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Posvećeno kiparu DAVIDU 

Početkom jeseni godine 1826., svećenik Birotteau, glavna osoba u ovoj pripovijesti, bio je 
zatečen naglom kišom što se spustila kad se vraćao iz kuće kamo je bio pošao da provede 
večer. On je dakle prolazio tako brzo kako mu je to mogla dopustiti njegova gojaznost preko 
malog pustog trga, nazvanog le Cloitre, što se nalazi iza začelja crkve svetog Gotiana u 
Toursu. 

Velečasni Birotteau, onizak, zdepast čovjek, tjelesnog ustroja što je odavao sklonost 
srčanoj kapi, star otprilike šezdeset godina, pretrpio je već nekoliko napadaja kostobolje. A 
među svim sitnim nevoljama ljudskog života dobrom je svećeniku najodvratnije bilo kad bi 
mu cipele sa širokim srebrnim kopčama naglo zalila voda, a njihovi se potplati promočili. 
Unatoč navlakama od flanela u koje je po svakom vremenu umatao svoje noge onom 
brižnošću kojom se svećenici skrbe za svoje tijelo, on je, naime, uvijek navukao malko vlage, 
a sutradan bi mu kostobolja neizostavno pružila nekoliko dokaza svoje postojanosti. Uza sve 
to, kako je pločnik Klaustra uvijek suh i kako je abbe Birotteau dobio na whistu kod gospođe 
de Listomere tri livre 1 deset soua, on je podnosio kišu smireno, sve tamo od sredine 
Nadbiskopijskog trga, gdje je bila započela obilno padati. U taj je čas, uostalom, snatrio o 
svojoj stvari, o želji staroj već dvanaest godina, želji svećeničkoj, koju je svake večeri 
zazivao, a koja se tada činila blizu svom ostvarenju: ukratko, on se tako u mislima osjećao 
uvijen u kanoničko krzno pa nije ni osjećao vremenske nepogode. Te večeri su mu, naime, 
osobe koje su se redovno sastajale kod gospođe de Listomere gotovo zajamčile njegovo 
imenovanje na kanoničko mjesto, tada ispražnjeno u nadbiskupskom kaptolu svetog Gotiana, 
dokazavši mu da ga nitko bolje od njega ne zaslužuje, da je njegovo pravo neosporno, 
premda je dugo bilo nepriznato. Da je u igri izgubio, da je saznao da njegov suparnik abbe 
Poirel postaje kanonikom, možda bi se dobrom čovjeku kiša učinila hladnijom. Možda bi 
svoj život gledao u crnoj boji. No nalazio se u jednoj od onih rijetkih životnih prilika kada 
ugodni osjećaji bacaju sve drugo u zaborav. Pospješivši korak, on se pokoravao nekom 
makinalnom gibanju, a istina tako bitna u povijesti društvenih običaja, sili nas da velimo kako 
nije mislio ni na pljusak ni na kostobolju. 

Nekoć je u Klaustru, sa strane Velike ulice, stajalo više kuća spojenih ogradom, 
vlasništvo stolne crkve, u kojima su stanovali neki kaptolski dostojanstvenici. Otkako su 
crkvena dobra otuđena, gradska je općina prolaz što dijeli te kuće pretvorila u ulicu, nazvanu 
Rue de la Psalette. To ime dovoljno pokazuje da je nekoć tu stanovao crkveni zborovođa sa 
svojom školom i s onima koji su bili pod njegovom vlašću. Lijeva strana te ulice ispunjena je 
jednom jedinom kućom kroz čije su zidove provučeni potpornji crkve sv. Gotiana, koji su 
usađeni u tlo njezinog malog uskog vrta, tako da ostaje neizvjesno da li je katedrala 
sagrađena prije ili poslije te stare stambene zgrade. Ali ako se ispitaju arabeske 1 oblik 
prozora, luk 1 vanjština te kuće što je od vremena potamnjela, arheolog će spoznati da je ona 
uvijek sačinjavala dio divnog spomenika s kojim je srasla. Poznavatelj starina, kada bi takvog 
bilo u Toursu, jednom od najmanje književnih gradova Francuske, mogao bi čak primijetiti 
na ulazu prolaza u Klaustar nekoliko tragova luka što je nekoć tvorio portal tih svećeničkih 
nastambi te je morao biti u skladu s općim značajem zgrade. Smještena sjeverno od svetog 
Gotiana, ta kuća se neprestano nalazi u sjeni što je baca velika katedrala, na koju je vrijeme 
bacilo svoj crn ogrtač, utisnulo svoje bore, posijalo svoju vlažnu studen, svoju mahovinu i 
svoj korov. Stoga je ta zgrada uvijek zavijena u duboku šutnju koju jedino prekida brujanje 
zvona, pjevanje obrednih pjesama ili ćukanje čavki što su se ugnijezdile na vrhu zvonika. To 
mjesto je kamena pustoš, osama puna izražajnosti u kojoj mogu stanovati samo bića što su se 


srozala do potpune ništavnosti ili koja posjeduju neobičnu duševnu snagu. Kuća o kojoj 
govorimo uvijek je služila kao stan svećenicima, a pripadala je usidjelici gospođici Gamard. 
Premda je tu nekretninu za Terora od države kupio otac gospođice Gamard, budući da je ta 
usidjelica kroz dvadeset godina držala na stanu svećenike, nitko nije prigovarao da je pod 
Restauracijom jedna bogomoljka zadržala podržavljenu nekretninu: možda su crkveni ljudi 
vjerovali da je ona namjerava oporučno ostaviti kaptolu, dok svjetovni ljudi nisu vidjeli da je 
njena namjena promijenjena. 

Velečasni Birotteau se dakle uputio prema toj kući u kojoj je stanovao već dvije godine. 
Stan u toj kući, kao što je kanonikat, bio je tada predmet njegove želje i njegov hoc erat in 
votis!'8 kroz čitav tucet godina. Biti na stanu i na hrani kod gospođice Gamard i postati 
kanonik, to su bila dva velika pitanja njegovog života; ona možda daju tačan pregled ambicija 
jednog svećenika koji smatra da se nalazi na putu prema vječnosti, pa na ovome svijetu može 
željeti samo dobar konak, dobru trpezu, čisto odijelo i cipele sa srebrnim kopčama, stvari 
dovoljne za životinjske potrebe, te kanonikat da zadovolji slavoljublje, taj neizrecivi osjećaj 
koji će vas, štono riječ, slijediti sve do na drugi svijet, budući da ni sveci na nebu nisu svi 
jednaki. No želja za stanom u kojem je tada stanovao, taj osjećaj tako neznatan u očima 
svjetovnjaka, bila je za velečasnog Birotteaua čitava strast, strast puna zapreka 1, poput 
najkažnjivijih strasti, puna nada, užitaka i grizodušja. 

Nutarnji raspored i zapremina njezine kuće nisu dopuštali gospođici Gamard da ima više 
od dva stanara. No otprilike dvanaest godina prije dana u koji je Birotteau postao njenim 
stanarom, ona je preuzela na se brigu za radost i zdravlje gospodina abbe Trouberta i 
gospodina abbe Chapelouda. Abbe Troubert je živio, abbe Chapeloud je umro, a Birotteau ga 
je odmah naslijedio. 

Pokojni prečasni gospodin Chapeloud, kanonik sv. Gotiana, biće prisni prijatelj abbea 
Birotteaua. Svaki put je vikar dolazio kanoniku, neprestano se divio njegovu starom 
pokućstvu i knjižnici. Iz tog divljenja rodila se jednog dana želja da posjeduje te lijepe stvari. 
Abbe Birotteauu nije bilo moguće zatomiti tu želju koja mu je često zadavala strahovitu bol 
pri pomisli da jedino smrt njegova najboljeg prijatelja može zadovoljiti tu skrivenu lakomost 
što je neprestano rasla. Chapeloud i njegov prijatelj Birotteau nisu bili bogati. Obojica 
seljački sinovi, oni nisu posjedovali ništa osim slabe plaće koju primaju svećenici; a svoju 
malu uštednju trošili su da prežive nesretno vrijeme Revolucije. Kad je Napoleon uspostavio 
katoličko bogoslužje, abbe Chape loud bi imenovan kanonikom sv. Gotiana, a Birotteau 
postade vikarom katedrale. Chapelouđ se tada nastani kod gospođice Gamard. Kad je 
Birotteau došao posjetiti kanonika u njegovoj novoj nastambi, našao je da je stan savršeno 
razdijeljen, no osim toga nije ništa drugo vidio. Početak te požude za pokućstvom bio je 
sličan početku prave strasti koja kod mladića često počinje hladnim divljenjem prema ženi 
koju će kasnije uvijek ljubiti. 

Taj stan, kome se prilazilo kamenim stubama, nalazio se u dijelu zgrade izložene prema 
jugu. Abbe Troubert je zapremao prizemlje, a gospođica Gamard prvi kat glavne zgrade, 
smještene na ulici. Kad je Chapelouđ ušao u svoj stan, sobe su bile gole, a stropovi pocrnjeli 
od dima. Okviri kamenitih kamina nisu bili obojadisani. Kao čitav namještaj siromašni 
kanonik je najprije postavio krevet, stol, nekoliko stolica i ono malo knjiga što je posjedovao. 
Stan je bio nalik na lijepu ženu u prnjama. No dvije ili tri godine kasnije, kad mu je neka 
stara gospođa ostavila dvije tisuće franaka, abbe Chapeloud je upotrijebio tu svotu da kupi 
knjižnicu od hrastovine što je preostala od ruševina nekog dvorca, opustošenog od Crne 
družine, 1 koja se isticala skulpturama kadrim da pobude uđivljenje umjetnika. Abbe je to 
kupio ne toliko što bi ga zanijela jeftinoća, koliko zbog savršenog sklada što je postojao 
između dimenzija toga pokućstva 1 galerije. Njegova uštednja mu je tada dopustila potpuno 
obnoviti galeriju koja je do tada bila jadna i zapuštena. Parket bude pomno ulašten, strop 
obijeljen, a drveni oblošci obojadisani tako da su oponašali boju i kvrge hrastovine. Stari 


kamin bude zamijenjen novim, mramornim. Kanonik je imao dovoljno ukusa da potraži je da 
pronađe stare naslonjače od izrezbarene hrastovine. Nadalje su dugi stol od ebanovine i dva 
komada pokućstva s intarzijama, kakvo je pravio Boule, upotpunjavali značajan izgled te 
galerije. U roku od dvije godine su se darežljivošću više pobožnih osoba i oporučnim 
darovima, premda su bili maleni, njegovih bogobojaznih pokajnica, napunile knjigama police 
te knjižnice što je do tada bila prazna. I napokon mu je neki ujak, bivši oratorijanac, oporučno 
ostavio svoju zbirku folijanata crkvenih otaca te više drugih dragocjenih djela za svećenike. 
Sve više iznenađen postepenom preobrazbom te galerije, što je nekoć bila gola, Birotteau je 
postepeno dopro do nehotične požude. Zaželio se te radne sobe što je tako dobro pristajala 
ozbiljnosti svećeničkog načina života. Ta je strast danomice rasla. Kako je čitave dane radio u 
tom skloništu, vikar je mogao cijeniti njegovu šutnju 1 mir, pošto se u početku divio njegovoj 
sretnoj razdiobi. Slijedećih godina je abbe Chapeloud uredio u ćeliji oratorij koji su njegove 
pobožne prijateljice s veseljem poljepšavale. Još kasnije je neka gospođa darovala kanoniku 
za njegovu sobu naslonjač čiju je prevlaku ona sama dugo vezla pred očima tog ljubaznog 
čovjeka, a da on nije slutio svrhu toga rada. Tada je spavaća soba jednako zatravila vikara, 
kao što ga je zatravila i galerija. Napokon tri godine prije smrti abbe Chapeloud je upotpunio 
udobnost svoga stana dekoracijom salona. Premda je pokućstvo u njemu bilo presvučeno 
crvenim utrechtskim baršunom, ono je opčaralo Birotteaua. Otkako je kanonikov drug vidio 
zavjese od crvene svile s velikim šarama, pokućstvo od mahagoni-drveta i sag iz Aubussona 
što su resili tu prostranu nanovo obojadisanu sobu, Chapelouđov stan postade za nj predmet 
skrovite monomanije. Stanovati tu, leći u postelju s velikim svilenim zastorima u kojoj je 
ležao kanonik, 1 naći oko sebe čitavu svoju udobnost, kako je to nalazio Chapelouđ, bila je za 
Birotteaua potpuna sreća: dalje od toga nije ništa vidio. Čitava požuda i ambicija, što je 
zemaljske stvari mogu probuditi u srcu drugih ljudi, skupila se kod abbe Birotteaua u tajni i 
duboki osjećaj s kojim je želio imati domaći život nalik na onaj koji je sebi bio osnovao abbe 
Chapeloud. Kad je njegov prijatelj obolio, on ga je posjećivao bez sumnje iz iskrene odanosti, 
no kada bi čuo kako je kanoniku Zlo ili kada bi mu pravio društvo, dizalo se u njemu i protiv 
njegove volje hiljadu misli čija je najjednostavnija izreka uvijek bila: ,,Ako Chapelouđ umre, 
mogao bih dobiti njegov stan." No kako je Birotteau imao izvrsno srce, uske nazore i 
ograničen razum, nije išao tako daleko da bi zamišljao put i način kako da oporučno dobije 
knjižnicu i namještaj svoga prijatelja. 

Abbe Chapelouđ, ljubezan i milostiv sebičnjak, pogodio je strast svoga prijatelja što nije 
bilo teško, i oprostio mu je, što se kod svećenika može činiti manje lako. Uostalom, vikar, 
kojega je prijateljstvo uvijek ostalo isto, nije prestajao svakodnevno izlaziti u šetnju sa svojim 
prijateljem uvijek u istom drvoredu gradskog šetališta, a da ga nije prikratio ni za jedan jedini 
trenutak vremena što je već dvadeset godina bilo posvećeno toj šetnji. Birotteau, koji je 
smatrao svoje nehotične želje krivicama, bio je zbog pokore spreman na najveću odanost 
prema abbe Chapeloudu. Ovaj je platio svoj dug prema tako prostodušno iskrenom 
pobratimstvu time što je nekoliko dana prije svoje smrti rekao vikaru koji je čitao La 
Ouotidienne: ,Ovaj put sam siguran da ćeš dobiti stan. Osjećam da je za me sve svršeno." I 
doista, u svojoj je oporuci abbe Chapeloud ostavio svoju knjižnicu i svoj namještaj 
Birotteauu. Posjedovanje tako lijepih stvari, koje je tako živo želio, te izgled da bude primljen 
na stan i hranu kod gospođice Gamard, znatno su ublažili bol koju je Birotteauu zadavao 
gubitak njegova prijatelja kanonika: ne bi ga možda bio uskrisio, ali ga je oplakivao. 
Nekoliko dana bio je Gargantua kojemu je umrla žena rodivši Pantagruela, pa nije znao da li 
da se veseli porodu svoga sina ili da se žalosti što je zakopao svoju dobru Badbec, te se 
prevario radujući se smrti svoje žene i žaleći rođenje Pantagruelovo. Abbe Birotteau je prve 
dane svoje korote provodio pregledavajući djela svoje knjižnice, služeći se svojim 
pokućstvom, ispitujući ih i govoreći usto glasom koji na žalost nije mogao biti zabilježen 
notama: ,,Siromašni Chapeloud!" Konačno, njegova radost i bol su ga tako zaokupljale da 


nije osjetio nikakvu žalost videći da je drugome dano kanoničko mjesto, za koje se pokojni 
Chapeloud nadao da će ga u njemu naslijediti Birotteau. Budući da je gospođica Gamard s 
veseljem primila vikara na stan i na hranu, ovaj je od sada bio udionik svih onih radosti 
materijalnog života koje mu je toliko bio hvalio pokojni kanonik. Te prednosti bile su 
bezbrojne! Prema riječima pokojnog abbe Chapelouda nijedan od svećenika koji su stanovali 
u gradu Toursu, ne isključivši ni nadbiskupa, nije mogao biti predmet tako nježne i tako 
pomne brige poput one kojom je gospođica Gamard obasipala oba svoja stanara. Prve riječi 
što ih je kanonik kazivao svome prijatelju kad su šetali šetalištem, odnosile su se gotovo 
uvijek na tečan objed koji je upravo dovršio, i bilo je vrlo rijetko da za sedam šetnja u tjednu 
ne bi barem četrnaest puta rekao: 

— Ta izvrsna djevojka je bez sumnje stvorena za svećeničku službu. 

— Pomislite samo — govorio je abbe Chapeloud Birotteauu — da mi kroz dvanaest 
godina nikad ništa nije nedostajalo, bijelo rublje, misne košulje ni posuvratnici. Svaku stvar 
uvijek nalazim na svome mjestu, u dovoljnom broju 1 s mirisom na peruniku. Moje pokućstvo 
je uvijek tako dobro otrto da već dugo ne znam što je prašina. Jeste li vidjeli samo jedan trun 
kod mene? Zatim, gorivo drvo je dobro izabrano, najmanje sitnice su izvrsne, ukratko, čini se 
da je gospođica Gamard uvijek jednim okom u mojoj sobi. Ne sjećam se da sam i jedanput u 
deset godina dva puta pozvonio da bilo što zatražim. To znači živjeti! Ne treba ti ništa tražiti, 
čak ni svoje papuče. Uvijek naći dobru vatru i dobru trpezu. Moj mijeh mi je zadavao muke, 
grlo mu se bilo začepilo, ali nisam se potužio dva puta, jer već sutradan gospođica mi pokloni 
vrlo lijep mijeh i taj par prutića kojim, kako vidite, čačkam vatru. 

Birotteauov jedini odgovor bijaše: 

— Namirisan perunikom! 

Taj namirisan perunikom uvijek je činio jak utisak na nj. Kanonikove riječi odavale su 
sreću što je ubogom vikaru izgledala bajoslovna; kanonikova misnička ruha 1 njegovi 
posuvratnici bi mu zavrtjeli glavom, jer on nije imao nikakva reda i dosta bi često zaboravio 
naručiti ručak. Stoga, bilo da je sakupljao milostinju, bilo da je čitao misu, kad bi opazio 
gospođicu Gamard u crkvi sv. Gotiana, ne bi nikad propustio da joj dobaci nježan i 
dobrohotan pogled, poput onih koje sveta Tereza negdje dobacuje u nebu. 

Premda mu je dakle palo u dio ono blagostanje koje svako stvorenje želi i o kome je tako 
često snatrio, abbe Birotteau je unatrag osamnaest mjeseci obje svoje zadovoljene strasti 
nadomjestio željom da zadobije kanonikat; svatko, pa čak i svećenik, jedva, naime, može 
živjeti bez svoje fiksne ideje. Naslov kanonika postao je za nj ono što perstvo mora značiti 
nekom ministiu pučaninu. Stoga su mu vjerojatnost njegova imenovanja i nade što su mu ih 
ulili kod gospođe de Listomere tako zavrtjele glavom da se dosjetio tek onda kada je stigao 
pred svoju kuću kako je zaboravio kišobran. Možda se čak ne bi ni tada bio sjetio da nije 
lijevala kiša, toliko je bio zaokupljen uživanjem s kojim je neprestano ponavljao u sebi sve 
što su mu o njegovom imenovanju rekle osobe iz društva gospođe de Listomere, stare dame, 
kod koje bi svake srijede proveo večer. Vikar snažno pozvoni, kao da bi htio reći sluškinji da 
ga ne pusti čekati. Zatim se stisne uz vrata da bi što manje pokisnuo; no voda što je curila s 
krova padala je upravo na vršak njegovih cipela, a vjetar ga je od vremena do vremena 
zapljuskivao mlazovima kiše. Pošto je izračunao koliko je vremena potrebno da se izađe iz 
kuhinje i povuče lanac što otvara kućna vrata, pozvoni još jednom, tako da je prouzročio 
veoma upadljivu zvonjavu. ,,Nije moguće da su izašle", reče u sebi, pošto iznutra nije čuo 
nikakvo gibanje. I po treći put započne zvonjenjem, što je tako resko odjekivalo kućom i tako 
se glasno ponovilo jekom stolne crkve da je bilo nemoguće ne probuditi se od te buntovničke 
buke. I doista, nekoliko trenutaka kasnije začuje, ne bez stanovite radosti pomiješane sa 
zlovoljom, udaranje sluškinjinih cokula o kameniti pločnik. Uza sve to nevoljkost kostobolje 
u nogama nije prestala tako brzo kako se on nadao. Mjesto da povuče lanac Marijana je 
morala otvoriti bravu na vratima velikim ključem i odsunuti zasun. 


— Zašto me puštate da zvonim tri puta po takvu vremenu? — reče on Marijani. 

— Ta, gospodine, valjda vidite da su vrata bila zatvorena. Svi su već davno legli, tri 
četvrt na deset je već bilo. Gospođica je sigurno mislila da niste izašli. 

— Ali vi ste me vidjeli kad sam izašao, vi! Uostalom gospođica dobro zna da svake 
srijede idem gospođi de Listomere. 

—  Vjere mi, gospodine, ja radim ono što mi je gospođica naložila — odgovori Marijana 
zatvarajući vrata. 

Te riječi su zadale abbe Birotteauu udarac to osjetljiviji što ga je njegovo snatrenje bilo 
učinilo savršeno sretnim. On zašuti, pođe za Marijanom u kuhinju s namjerom da uzme 
svijećnjak, misleći da ga je tamo ostavio. No umjesto da uđe u kuhinju, Marijana povede 
abbea u njegov stan, gdje je opazio svijećnjak na stolu što se nalazio do vrata crvenog salona, 
u nekoj vrsti predsoblja; on je tvorio tremić iza stubišta uz koje je pokojni kanonik postavio 
veliku staklenu pregradu. Nijem od iznenađenja on naglo uđe u svoju sobu, pa kako nije 
opazio da je u kaminu naložena vatra, pozove Marijanu koja još nije dospjela sići. 

— Zar dakle niste naložili vatru? — reče on. 

— Oprostite, gospodine — reče ona — bit će da je ugasnula. 

Birotteau ponovno pogleda ognjište 1 uvjeri se da je vatra ostala zapretana od jutra. 

— Moram osušiti noge — nastavi on — naložite mi. 

Marijana posluša spremnošću osobe kojoj se spava. Dok je sam tražio svoje papuče, koje 
nije nalazio na prostiraču pred krevetom, gdje su se nekoć nalazile, abbe primijeti po načinu 
kako je Marijana bila odjevena da se nije digla iz svog kreveta, kao što mu je rekla. Tada se 
sjeti da ima već dva tjedna otkako je lišen svih onih sitnih znakova pažnje koji su mu kroz 
osamnaest mjeseci život činili tako ugodnim. A kako su ograničeni umovi po svojoj prirodi 
skloni slutnjama na temelju sitnica on se najednom prepusti veoma velikim razmatranjima o 
ta četiri događaja, nevažna za svakog drugog, no oni su za nj značili četiri katastrofe. Očito se 
radilo o potpunom gubitku njegove sreće u zaboravljanju papuča, u nenaloženoj vatri, u 
neobičnom prenosu njegova svijećnjaka na stol u predsoblju i u čekanju na kiši, što su mu 
udesili na pragu kućnih vrata. 

Kad je u ognjištu zasjala vatra, kad je upaljena noćna svjetiljka i kad ga je Marijana 
ostavila, a da nije zapitala, kao što je nekada činila: ,,Treba li gospodin još nešto?" abbe 
Birotteau lagano se zavali u lijepi i široki naslonjač svoga pokojnog prijatelja; no kretnja 
kojom je to učinio bila je nekako tužna. Dobri čovjek bio je shrvan pređosjećanjem neke 
strahovite nesreće. Njegov pogled redom je obuhvatio lijepi okvir zidne ure, komodu, stolice, 
zavjese, sagove, krevet sa zavjesama, škropionicu, križ, sliku Djevice od Valentina de 
Boullogne, sliku Krista od Lebruna, napokon sve sitnice u toj sobi, a izražaj njegovog lica 
odavao je bol najnježnijeg rastanka kojim se ljubavnik ikada rastavljao od svoje prve 
ljubavnice, ili starac od svojih zadnjih zasađenih stabala. Vikar je spoznao, istina malko 
okasno, znakove podmukla progona kojim ga je otprilike unatrag tri mjeseca progonila 
gospođica Gamard, čije bi zle namjere bez sumnje pametan čovjek mnogo ranije bio pogodio. 
Zar sve usidjelice nemaju stanovit dar da naglase djela i riječi na koje ih upućuje mržnja? 
One ogrebu kao što čine mačke. Zatim, ne samo da ranjavaju već također uživaju u 
ranjavanju i u pokazivanju žrtvi da su je ranile. Tamo gdje svjetovan čovjek ne bi dopustio da 
ga dva put ogrebu, dobrom Birotteauu trebalo je više udaraca šapom po licu prije nego što je 
povjerovao u zlu namjeru. 

Onom ispitljivom pronicavošću koju stiču svećenici, navikli da upravljaju ljudskom 
savjesti i da u ispovjedaonici kopkaju po tricama, abbe Birotteau odmah stade postavljati — 
kao da se radi o vjerskoj kontroverzi — slijedeću pretpostavku: — Dopustivši da gospođica 
Gamard nije više mislila na večeru kod gospođe de Listomere, da je Marijana zaboravila 
naložiti vatru, da su držali kako sam se vratio, s obzirom na to da sam jutros ja sam odnio 
dolje svijećnjak!!! nije moguće da je gospođica Gamard, videći ga u svome salonu, mogla 


pomisliti da sam u krevetu. Ergo, gospođica Gamard htjela me je ostaviti pred vratima na 
kiši; a naloživši da moj svijećnjak bude odnesen gore, namjeravala je da uviđam... ,, Šta?" 
reče sasvim glasno, zanesen ozbiljnošću okolnosti; ustavši, skine svoje mokro odijelo, navuče 
kućnu haljinu i natakne na glavu noćnu kapicu. Zatim pođe od svog kreveta do kamina, 
mašući rukama 1 izgovarajući u različitim tonovima slijedeće izreke koje su sve svršavale 
piskutljivim glasom, kao da je time htio nadomjestiti uskličnike: 

— Koga li sam joj đavola skrivio? Zašto se ljuti na mene? Marijana nije smjela zaboraviti 
na vatru! Bit će da joj je gospođica rekla neka ne naloži! Trebalo bi biti dijete da čovjek ne 
primijeti po tonu i po načinu kako sa mnom govori da sam joj se na moju nesreću zamjerio. 
Nikad se nešto slična nije dogodilo Chapeloudu! Bit će mi nemoguće živjeti usred muka 
koje... U mojoj dobi... 

Legao je u nadi da će sutra ujutro razjasniti uzrok mržnje što je zauvijek razarala onu 
sreću koju je uživao dvije godine, nakon tako dugih želja. Ali, na žalost, tajni uzroci osjećaja 
gospođice Gamard prema njemu imali su mu ostati vječno nepoznati, ne zato što bi ih bilo 
teško pogoditi, već zato što je ubogom čovjeku nedostajala ona iskrenost kojom velike duše i 
lopovi znadu zauzeti stav prema samome sebi i suditi sebe. Samo genijalan čovjek ili spletkar 
kadar je sebi reći: ,,Pogriješio sam". Interes 1 talenat su jedini zdušni i pronicavi savjetnici. 
No abbe Birotteau je svojom dobrotom graničio s glupošću, njegova je naobrazba bila samo u 
neku ruku prilijepljena uslijed rada, nije imao nikakvo iskustvo u svjetovnim stvarima, te je 
živio između mise i ispovjedaonice; sav zaokupljen odlučivanjem o najneznatnijim pitanjima 
savjesti, u svojstvu ispovjednika odgajališta u gradu i nekih plemenitih duša koje su ga 
cijenile, abbe Birotteau je mogao biti smatran nekim velikim djetetom kome je najveći dio 
društvenih običaja bio potpuno nepoznat. Jedino se sebičnost, prirođena svim ljudskim 
stvorovima, pojačana posebnom sebičnošću svećenika kao i sebičnošću uskog života kojim se 
živi u pokrajini, razvila neprijatno u njemu, a da on to nije ni slutio. Da je netko mogao naći 
dosta zanimanja da prekopa vikarovu dušu, pa da mu dokaže kako u beskrajno sitnim 
pojedinostima njegova življenja i u najneznatnijim dužnostima njegova privatnog života bitno 
nedostaje ona odanost koju je držao svojim znanjem, on bi sam sebe kaznio 1 iskreno bi se 
kinjio. Ali oni kojima nanosimo uvredu, makar bez svojeg znanja, malo vode računa o našoj 
nedužnosti; oni hoće i umiju osvetiti se. Birotteau je dakle, kako god bio slab, morao biti 
podvrgnut onoj velikoj Pravdi koja se svakome podjeljuje što ga ide, koja uvijek na svijet 
prenosi izvršenje svojih osuda što ih stanoviti zvekani nazivaju životnim nevoljama. 
Domaćica je tada imala tek trideset osam godina pa je još zadržala neke pretenzije koje se 
kasnije kod tih šutljivih osoba pretvaraju u visoka mišljenja o samome sebi. Kanonik je 
razumio da će se dobro slagati s gospođicom Gamard jedino ako joj uvijek iskazuje jednaku 
pažnju 1 jednaku skrb, ako bude nepogrešiviji od pape. Da bi postigao taj uspjeh, on je 
dopustio da između njega 1 nje dođe samo do onih dodirnih točaka koje strogo nalažu učtivost 
i onih što nužno postoje među osobama koje žive pod istim krovom. Na taj način, premda su 
abbe Troubert i on redovno uzimali tri obroka hrane dnevno, on je ipak izostao od 
zajedničkog doručka naučivši gospođicu Gamard da mu šalje šalicu kave sa skorupom dok je 
još bio u krevetu. Zatim je izbjegao dosadi večere na taj način što je svake večeri pio čaj u 
kućama kamo je zalazio da provede večer. Tako je rijetko vidio svoju domaćicu osim danju u 
doba objeda, ali je uvijek dolazio nekoliko časaka prije određena vremena. Za vrijeme tog 
posjeta, tako reći iz pristojnosti, on joj je kroz dvanaest godina koje je proveo pod njenim 
krovom upravljao ista pitanja na koja je dobivao iste odgovore. Način kako je gospođica 
Gamard noću spavala, njezin zajutrak, sitni događaji u kućanstvu, izgled njenog lica, skrb 
oko zdravlja njene osobe, lijepo ili loše vrijeme, trajanje bogoslužja, događaji za mise, 
konačno zdravstveno stanje ovog ili onog svećenika, sve su to bili predmeti ovih povremenih 
razgovora. Za objedom njegov se postupak uvijek sastojao u neizravnom laskanju koje je 
polazilo bez prekida o kakvoće ribe, od. tečnosti začinjavanja ili vrsnoće nekog umaka, do 


vrlina gospođice Gamard i njene sposobnosti kao kućedomaćice. Bio je siguran da miluje sve 
usidjeličine taštine hvaleći vještinu kojom su ukuhane ili pripremljene njezine marmelade, 
njezini krastavci, njezine konzerve, njezine paštete i drugi gastronomski izumi. Konačno, 
lukavi kanonik nije nikada izašao iz žutog salona svoje domaćice, a da ne bi rekao da se ni u 
jednoj kući u Toursu ne pije tako dobra kava poput one što ju je upravo posrkao. 
Zahvaljujući'tom savršenom razumijevanju gospođice Gamard 1 tom životnom znanju što ga 
je kanonik dvanaest godina pokazivao, nikad nije među njima bilo povoda raspravljanju zbog 
i najmanje tačke kućnog reda. Kanonik Chapeloud je ponajprije razvidio uglove, oštrine i 
hrapavost te usidjelice i usmjerio djelovanje neizbjezivih tangenta među njihovim osobama, 
tako da je postigao od nje sve ustupke što su trebali sreći i mirnoći njegova života. Stoga je 
gospođica Gamard govorila da je abbe Chapeloud bio čovjek veoma ljubazan, s kojim je 
veoma lako živjeti, te da je veoma duhovit. A što se tiče abbe Trouberta, bogomoljka nije o 
njemu govorila posve msta. Ušavši potpuno u gibanje njezinog života, kao sto satelit ulazi u 
putanje svoga planeta. Troubert bijaše za nju neka vrst posredovnog stvorenja između 
pojedinih pripadnika ljudske vrsti i onih pseće vrsti; u njezinom srcu bio je svrstan tik ispred 
mjesta određenog za njezine prijatelje i Boga, koje je zapremao debeli sipljivi mops koga je 
nježno voljela; ona je njime sasvim ovladala, a isprepletenost njihovih probitaka postade 
tolika da su mnogi od znanaca gospođice Gamard mislili da je abbe Troubert bacio oko na 
usidjeličin imetak, pa da je neprimjetno privezuje uza se neprekidnom strpljivošću i vodi je to 
bolje što se čini kao da je sluša i ne pokazuje ni najmanju želju da njome gospodari. Kad je 
abbe Chapeloud umro, usidjelica, koja je htjela dobiti stanara krotkih običaja, pomisli 
prirodno na vikara. Kanonikova oporuka još nije bila poznata, a već je gospođica Gamard 
mislila dati pokojnikov stan svom dobrom abbe Troubertu, držeći da je veoma loše smješten 
u prizemlju. No kad je abbe Birotteau došao uglaviti pismene uvjete svoga stanovanja, vidjela 
je da je tako zaljubljen u taj stan, za kojim je tako dugo žudio — a žestinu te žudnje je sada 
mogao priznati — da se nije usudila govoriti mu o zamjeni te je zapostavila privrženost 
zahtjevima koristi. Da utješi ljubljenog kanonika, gospođica zamijeni široke opeke, što ih 
proizvodi tvornica u Chateau-Renandu, kojima su odaje bile popločene, parketom položenim 
s tubastim vršcima na ugarski način, te dade pregraditi kamin koji se dimio. 

Abbe Birotteau je dvanaest godina viđao svog prijatelja Chapelouđa, a da nikad nije pitao 
zašto je on tako krajnje oprezan u svojim odnosima s gospođicom Gamard. Došavši na stan 
toj pobožnoj djevojci, našao se u položaju ljubavnika koji se nalazi pred ostvarenjem svoje 
sreće. Sve kad i ne bi od prirode bio lišen svake oštroumnosti, njegove su oči bile odviše 
zaslijepljene srećom, a da bi mu bilo moguće suditi o gospođici Gamard 1 promisliti o mjeri 
koju bi trebao unijeti u svoj svakodnevni odnos s njom. Gospođica Gamard, gledana iz 
daljine i kroz prizmu materijalnog blaženstva o kojem je vikar snatrio da će ga kod nje 
uživati, činila mu se savršenim stvorenjem, savršenom kršćankom, osobom veoma 
milosrdnom, evanđeoskom ženom, mudrom djevicom, urešenom onim poniznim 1 krotkim 
vrlinama što obasiplju život nebeskim mirisom. Tako je on, poput muhe što se hvata u 
paučinu, stupio u život gospođice Gamard sa čitavim zanosom čovjeka koji je stigao na dugo 
žuđeni cilj, s prostodušnošću djeteta i budalastom lakomošću starca kome nedostaje 
društveno iskustvo. Tako je prvoga dana kad je došao na hranu i na stan usidjelici bio zadržan 
u njezinom salonu sa željom da se pobliže upozna s njom, a isto toliko i s onom 
neobjašnjivom zbunjenošću što često smeta plašljivce i pobuđuje u njima bojazan da ne budu 
nepristojni ako prekinu razgovor i izađu. Ostao je dakle cijelu večer. Druga jedna usidjelica, 
Birotteauova prijateljica, imenom gospođica Salomon de Villenoix također je dolazila uvečer. 
Gospođica Gamard je tada uživala što je mogla kod sebe prirediti partiju bostona. Kad je 
lijegao u krevet, vikar je bio zadovoljan da je vrlo ugodno proveo večer. Poznajući tek veoma 
slabo gospođicu Gamard 1 abbe Trouberta, on je opazio samo površinu njihovih značajeva. 
Rijetke osobe otkrivaju odmah svoje pogreške. Obično svatko nastoji obaviti se nekom 


privlačivom korom. Abbe Birotteau je dakle zamislio dražesnu osnovu da svoje večeri 
posveti gospođici Gamard, mjesto da ih ide provesti izvan kuće. U domaćice se već unatrag 
nekoliko godina porodila jedna želja koju je iz dana u dan sve jače obnavljala. Ta želja, 
kakvu stvaraju starci, pa čak i lijepe žene, postala je kod nje strašću sličnom onoj koju je 
Birotteau osjećao prema stanu svoga prijatelja Chapelouda, a prirasla je srcu usidjelice 
osjećajima ponosa i sebičnosti, zavisti i taštine, što u ljudi od svijeta postoje još otprije. Ova 
je povijest moguća u svako doba; dovoljno je ponešto proširiti uski krug u kome će djelovati 
ove osobe pa da se pronađe istovremeni uzrok događaja koji se dešavaju u višim društvenim 
slojevima. Gospođica Gamard naizmjence je provodila večeri u šest ili osam različitih kuća. 
Bilo da je žalila što je prisiljena trčati za društvom, držeći kako ima pravo, u svojoj dobi, 
tražiti da joj se donekle uzvraća; bilo da je njezino samoljublje bilo povrijeđeno time što nije 
imala svoje vlastito društvo; bilo konačno da se u svojoj taštini zaželjela laskanja i prednosti 
koje je vidjela da uživaju njezine prijateljice, — čitava njezina ambicija je dakle u tom da 
učini svoj salon sastajalištem, u koje bi svake večeri stanoviti broj osoba dolazio s užitkom. 
Pošto su Birotteau i njegova prijateljica gospođica Salomon proveli kod nje nekoliko večeri, 
u društvu vjernog i strpljivog abbe Trouberta, gospođica Gamard jedne večeri, izlazeći iz 
crkve sv. Gotiana, reče dobrim prijateljicama, čijom se tako reći ropkinjom do tada smatrala, 
da osobe koje je hoće posjetiti mogu jedanput u tjednu doći k njoj, gdje se okuplja broj 
prijatelja dovoljan za partiju bostona; ona ne smije ostaviti samog svog novog stanara abbe 
Birotteaua; gospođica Salomon nije još izostala nijedne večeri u tjednu; ona pripada svojim 
prijateljima 1 da... 1 da... itd. — Te riječi bile su utoliko više smjerno ponosne i obilno 
sladunjave, ukoliko je gospođica Salomon de Villenoix pripadala najaristokratskijem društvu 
grada Toursa. Premda je gospođica Salomon dolazila jedino iz prijateljstva prema vikaru, 
gospođica Gamard je triumfirala što je ima u svome salonu, te je već vidjela da će zaslugom 
abbe Birotteaua uspjeti velika njezina namjera da osnuje kružok, koji bi mogao postati tako 
brojan i tako ugodan kao što su to kružoci gospođe de Listomere, gospođice Merlin de la 
Blottiere i ostalih bogomoljki, kadrih primati nabožno društvo u gradu. Ali, jao! abbe 
Birotteau je skrivio propast nade gospođice Gamard. No ako su svi oni što su u svome životu 
stigli do uživanja dugo željkovane sreće razumjeli radost koju je mogao osjećati vikar 
legnuvši u postelju abbe Chapelouda, oni će morati donekle pojmiti i žalost koju je osjetila 
gospođica Gamard kad se srušila njezina omiljela osnova. Pošto je kroz šest mjeseci dosta 
strpljivo primao svoju sreću, Birotteau pobježe od kuće, povukavši za sobom gospođicu 
Salomon. Usprkos nečuvenim naporima slavohlepna gospođica Gamard jedva je predobila 
pet ili šest osoba, kojih je revnost bila veoma dvojbena, a trebalo je barem četiri vjerne osobe 
da se održi partija bostona. Bila je dakle prisiljena moliti za oproštenje i vratiti se svojim 
starim prijateljicama, jer usidjelice, prepuštene svom vlastitom društvu, osjećaju da ipak nije 
toliko loše, a da ne bi uživale u dvoličnim njegovim zabavama. Bako je shvatiti uzrok tog 
bijega. Premda je vikar bio jedan od onih kojima mora jednom pripasti nebo u smislu odluke: 
Blaženi siromašni duhom! on, poput mnogih budala, nije mogao podnijeti dosadu koju su u 
njemu pobuđivale druge budale. Ljudi bez duha su nalik korovu kome pogoduje dobro tlo, i 
oni to većma vole da ih drugi zabavljaju što sami sebi dosađuju. Utjelovljenje dosade, čije su 
oni žrtve, zajedno s potrebom koju osjećaju da se neprestano rastavljaju od sebe samih, 
prouzrokuje onu strast kretanja, onu potrebu da uvijek budu ondje gdje nisu, što ih 
karakterizira jednako tako kao i stvorenja lišena osjećajnosti — ona kojima je udes promašen 
ili koja pate vlastitom krivnjom. Ne ispitujući mnogo prazninu i ništavost gospođice Gamard 
i ne objašnjujući sebi sitničavost njezinih nazora, siromašni je abbe Birotteau, na svoju 
nesreću, malko kasno primijetio pogreške koje je ona dijelila sa svim usidjelicama, kao i one 
koje su bile samo njezine. Zlo koje zapažamo na našem bližnjem tako se snažno izdvaja od 
dobra da vam gotovo uvijek udara u oči prije nego što nas rani. Ta bi moralna pojava, ako 
ustreba, opravdala sklonost što nas više manje potiče na ogovaranje. Govoreći sa stanovišta 


društva, tako je prirodno rugati se nesavršenosti našeg bližnjeg, morali bismo opraštati 
podrugljivo govorkanje koje dopuštaju naše mane, a čuditi se jedino kleveti. No oči dobrog 
abbea nisu nikada imale onu snagu vida što svjetskim ljudima dopušta prozrijeti i brzo izbjeći 
grubostima njihovog susjeda; bio je dakle primoran, da bi uvidio mane svoje domaćice, 
pretrpjeti opomenu što je priroda daje svim svojim stvorenjima — bol! Usidjelice koje nisu 
pokorile svoj značaj i svoj život pred drugim životom ni pred drugim značajevima, kako to 
iziskuje ženski udes, posjeduju većinom maniju da žele sve oko sebe pokoriti. Kod gospođice 
Gamard taj se osjećaj izrodio u despotizam, ali taj se despotizam mogao okomiti samo na 
male stvari. Na primjer — od hiljadu primjera jedan — košarica za listiće 1 žetone, stavljena 
na stol za boston pred abbe Birotteaua, morala je ostati na mjestu na koje ju je ona bila 
stavila; a abbe ju je živo naljutio ako je košaricu pomaknuo, što se događalo gotovo svake 
večeri. Odakle je poticala ta razdraženost koju je ona glupo prenosila na trice, i koja joj je 
bila svrha? Nitko to ne bi znao reći, gospođica Gamard nije to ni sama znala. Premda se po 
svojoj prirodi veoma rado povodio -za drugima, novi stanar ipak nije volio, kao što to ni ovce 
ne vole, odviše često osjetiti pastirov štap, osobito ako je nazubljen šiljcima. Ne tumačeći 
sebi visoku strpljivost abbe Trouberta, Birotteau htjede umaknuti pred srećom koju mu je 
gospođica Gamard htjela začiniti na svoj način, budući da je držala da je sa srećom isto tako 
kao 1 s njezinim marmeladama; no nesretnik to učini dosta nespretno, tolika je bila 
bezazlenost njegova značaja. Ta rastava je, dakle, uslijedila nakon mnogog natezanja i 
bockanja, na koja se abbe trsio da ostane neosjetljiv. 

Kad je minula prva godina, provedena pod krovom gospođice Gamard, vikar je ponovo 
poprimio svoje stare navike te je provodio dvije večeri u tjednu kod gospođe Listomere, tri 
kod gospođice Salomon, a dvije preostale kod gospođice Merlin de la Blottiere. Te su osobe 
pripadale plemićkom dijelu tourskog društva, u koje gospođica Gamard nije imala pristupa. 
Stoga se domaćica strašno uvrijedila što ju je abbe Birotteau napustio, davši joj tako da osjeti 
svoju neznatnu vrijednost: svaki izbor, naime, sadrži prezir prema odbijenom. 

— Gospodin Birotteau nije uvidio da smo dosta ljubazni, — reče abbe Troubert 
prijateljima gospođice Gamard, kad je ona bila prisiljena odreći se svojih večeri. — On je 
čovjek duha, sladokusac! Treba mu otmjeno društvo, raskoš, razgovor pun blještavih 
dosjetaka, gradskog govorkanja. 

Te riječi su uvijek navodile gospođicu Gamard da opravda vrsnoću svoga značaja na 
uštrb Birotteaua. 

— Nije baš tako duhovit, — govorila je ona. — Da nije bilo abbe Chapelouda, nikada ne 
bi bio primljen kod gospođe de Listomere. O, izgubiti abbe Chapelouda bio je za me zaista 
gubitak! Kako je to bio ljubazan čovjek i kako je bilo lako živjeti s njim! Konačno, kroz 
dvanaest godina nisam imala ni najmanje teškoće ni neugodnosti. 

Gospođica Gamard je ocrtala abbe Birotteaua s tako malo laskavosti da je nevini stanar u 
tom građanskom društvu, u potaji neprijateljski raspoloženom prema aristokratskom, ispao 
kao čovjek koji veoma mnogo prigovara i s kojim je teško slagati se. Zatim je usidjelica 
nekoliko tjedna uživala slušajući kako je njezine prijateljice žale. One doduše nisu ništa 
mislile od onoga što su kazivale, ali nisu prestajala ponavljati joj: ,,Kako ste vi, koji ste tako 
blagi i tako dobri, mogli pobuditi neraspoloženje. ..?" Ili: ,Utješite se, draga moja gospođice 
Gamard, ljudi vas tako dobro poznaju da..." itd. 

No oduševljenje što su izmakle obvezi da jednom tjedno provedu večer u Klaustru, 
mjestu najpustijem 1 najudaljenijem ođ središta što je postojalo u Toursu, one su sve 
blagosiljale vikara. 

Među osobama koje se neprestano susreću mržnja i ljubav uvijek rastu: svakog se časa 
nađu razlozi za veću uzajamnu ljubav ili mržnju. Stoga je abbe Birotteau postao nepodnošljiv 
gospođici Gamard. Osamnaest mjeseci nakon što je uzeo kod nje stan i hranu, u času kada je 
dobričina mislio da vidi mir udovoljen ja u šutnji mržnje, te je sam sebi čestitao što se je znao 


vrlo dobro slagati s usidjelicom, postao je za nju predmetom prigušene mržnje i hladno 
proračunane osvete. Četiri važne okolnosti zatvorenih vrata, zaboravljenih papuča, 
pomanjkanja vatre, svijećnjaka odnesenog u njegov stan, mogle su mu same otkriti to strašno 
neprijateljstvo čije su ga krajnje posljedice imale udariti tek u času kada budu nepopravljive. 
Dok je padao u san, dobri vikar je dakle dubao po svojemu mozgu, ali uzalud (a svakako je 
vrlo brzo došao do njegova dna), da objasni sebi neobično nepristojno ponašanje gospođice 
Gamard. I doista, kako je on nekada postupao veoma logično, pokoravajući se prirodnim 
zakonima svoje sebičnosti, tako mu je bilo nemoguće pogoditi svu krivnju prema svojoj 
domaćici. Ako je jednostavno shvatiti velike stvari, ako ih se lako izraziti, životne trice 
zahtijevaju mnogo pojedinosti. Događaji što su u neku ruku predstavljali predprizor ove 
građanske drame, a u kojoj se strasti ponovo nalaze isto tako žestoko kao da su izazvane 
velikim probicima, iziskivali su taj dugački uvod; bilo bi savjesnom povjesniku teško skučiti 
njihov podrobni razvoj. 

Sutradan ujutro kad se probudio, Birotteau pomisli tako jako na svoj kanonikat da nije 
više mislio na četiri okolnosti u kojima je sinoć zamijetio kobno predskazanje budućnosti 
pune nevolja. Vikar nije bio kadar ustati bez vatre, pa je pozvonio da upozori Marijanu, kako 
se je probudio 1 da dođe k njemu: zatim, po svom običaju, ostade zadubljen u drijemljivo 
snatrenje za vrijeme kojeg je sluškinja običavala lagano ga razbuditi iz tog posljednjeg sna 
zujanjem svojih pitanja 1 kretnji što su sačinjavale neku vrst glazbe koja mu se sviđala. Prošlo 
je pola sata, a da se Marijana nije pojavila. Vikar, koji se već napola smatrao kanonikom, 
htjede po drugi put pozvoniti, no čuvši štropot muških koraka na stubama, ispusti vrpcu 
zvona. Uistinu, u sobu je stupio abbe Troubert, pošto je tiho pokucao na vratima, a Birotteau 
ga je pozvao da uđe. Taj posjet, koji su oba svećenika uobičajila podržavati među sobom 
dosta redovno svakog mjeseca, nije vikara nimalo iznenadio. Kanonik odmah izrazi svoje 
čuđenje što Marijana još nije zapalila vatru kod njegova tako reći druga. On otvori prozor, 
pozove Marijanu oporim glasom i reče joj neka dođe k Birotteauu; zatim, okrenuvši se prema 
svome drugu doda: 

— Da gospođica sazna da niste imali vatre, izgrdila bi Marijanu. 

Nakon te rečenice popita se za zdravlje Birotteaua i upita ga blagim glasom da li ima 
kakvih svježih vijesti na temelju kojih bi se mogao nadati da će biti imenovan kanonikom. 
Vikar mu objasni svoje korake i bezaleno mu povjeri kod kojih osoba djeluje gospođa de 
Listomere, ne znajući da Troubert nije nikad umio oprostiti toj gospođi što ga nije primila u 
svoje društvo, njega, abbe Trouberta, koji je već dva puta bio spominjan za generalnog vikara 
biskupije. 

Nije bilo moguće susresti dva lica koja bi pružala toliko oprečnosti kao što su ih pružala 
lica obeju abbea. Troubert, visok i mršav, imao je žutu i žučljivu put, dok je vikar bio ono što 
se po domaći naziva debeljko. Okruglo i rumenkasto Birotteauovo lice odavalo je 
dobroćudnost i pomanjkanje misli. A Troubertovo, oduljeno i upalo od dubokih bora, 
poprimalo je u stanovitim trenucima izražaj pun podrugljivosti i prezira: no ipak ga je valjalo 
pažljivo promatrati da se otkriju u njemu ova dva osjećaja. Kanonik je obično ostao savršeno 
miran, držeći vjeđe uvijek spuštene nad dva narančasta oka, kojih je pogled prema njegovoj 
volji postajao jasan i pronicav. Riđa kosa upotpunjavala je tu mračnu fizionomiju, neprestano 
namrgođenu onim velom što ga ozbiljne misli bacaju preko crta lica. Više osoba je isprva 
moglo vjerovati da je zaokupljen visokim i dubokim slavohlepljem; ali one koje su tvrdile da 
ga najbolje poznaju konačno su oborile to mišljenje, upozoravajući da je sav otupio od 
despotizma gospođice Gamard ili da je izmoren od predugih postova. Govorio je rijetko, a 
smijao se nije nikada. Kad mu se dogodilo da je bio ugodno uzbuđen, izmakao bi mu 
slabašan smiješak koji se gubio u naborima njegova lica. Birotteau je naprotiv bio veoma 
povjerljiv, veoma otvoren, volio je dobre zalogaje i zabavljao se bilo kakvom sitnicom, 
prostodušnošću čovjeka bez gorčine i zlobe. Abbe Troubert je na prvi pogled izazivao osjećaj 


nehotične strave, dok je vikar nagonio na blago smješkanje one koji su ga gledali. Kada je 
visoki kanonik svečanim korakom stupao pod svodovima i ladjama crkve sv. Gotiana, 
pognuta čela i stroga pogleda, pobuđivao je strahopoštovanje: njegova savijena pojava bila je 
u skladu sa žutim svodovljem katedrale, i nabori njegove halje imali su nešto monumentalna, 
dostojno kiparstva. No dobri se vikar kretao tamo bez ozbiljnosti, trčkarao, postaj kivao, tako 
da se činilo da se sam oko sebe okreće. Uza sve to ta su dva čovjeka u jednome bila nalik 
jedan drugome. Isto tako kao što je slavohlepni izgled Trouberta, izazivajući strah, pridonio 
možda da bude osuđen na beznačajnu ulogu kanonika, značaj i držanje Birotteaua kao da su 
ga osuđivali na doživotno vikarstvo u katedrali. No došavši do svoje pedesete godine, abbe 
Troubert je umjerenošću svoga vladanja, hineći potpuno pomanjkanje ambicija, i svojim 
sasvim svetim životom potpuno raspršio bojazni što su ih njegova naslućivana sposobnost i 
njegov strahovit izgled pobudili kod njegovih glavara. Kako se unatrag godinu dana i samo 
njegovo zdravlje ozbiljno narušilo, činilo se vjerojatnim da će doskora biti uzdignut na 
generalno vikarstvo nadbiskupije. Sami njegovi suparnici željeli su njegovo imenovanje da bi 
bolje mogli pripraviti svoje vlastito kroz ono malo dana što mu ih bolest, koja je postala 
kroničnom, bude dopustila. Daleko od toga da bi pobudio jednake nade, trostruki podbradak 
Birotteaua pružao je takmacima, koji su mu osporavali njegov kanonikat, simptome sjajnog 
zdravlja, a njegova kostobolja im se činila, štono riječ, osiguranjem za duboku starost. Abbe 
Chapeloud, čovjek veoma razborit, koji je svojom ljubaznošću stekao trajan pristup u 
otmjeno društvo 1 kod različitih glavara u glavnome gradu, uvijek se je protivio, ali u potaji i 
veoma duhovito, uzdignuću abbe Trouberta; on mu je čak veoma vješto spriječio pristup u 
sve salone, u kojima se sakupljalo najbolje toursko društvo, premda ga je cijelog njegovog 
života Troubert neprestano susretao s velikim poštovanjem i iskazivao mu svakom prilikom 
najdublju smjernost. Ta stalna podložnost nije mogla promijeniti mišljenje pokojnog 
kanonika koji je još na posljeđnoj svojoj šetnji govorio Birotteauu: ,,Budite na oprezu pred 
onim velikim suhonjom Troubertom. To je Sixto V. sveden u biskupijske razmjere." Takav je 
bio prijatelj i stolni drug gospođice Gamard koji je odmah sutra, nakon što je ona, tako reći, 
proglasila rat siromašnom Birotteauu, došao posjetiti ga 1 iskazati mu znakove prijateljstva. 

— Treba ispričati Marijanu — reče kanonik opazivši da je ona stupila u sobu. — Mislim 
da je najprije došla k meni. Moj je stan veoma vlažan i ja sam cijelu noć mnogo kašljao. Vi 
ste ovdje vrlo zdravo smješteni, — reče on gledajući u karniše. 

— Oh, ovdje sam upravo kanonički smješten — odgovori Birotteau smješeći se. 

— A ja vikarski — odgovori smjerni svećenik. 

— Da, ali vi ćete se doskora nastaniti u nadbiskupskoj palači — reče dobri svećenik koji 
je htio da sav svijet bude sretan. 

— Oh, ili na groblju. Ali neka se vrši volja božja! — I Troubert podiže pogled put neba 
rezigniranom kretnjom. — Došao sam — doda on — zamoliti vas da mi pozajmite biskupski 
poliptih. Vi jedini u Toursu imate to djelo. 

— Uzmite ga u knjižnici — odgovori Birotteau, koga je posljednja kanonikova rečenica 
podsgjetila svih užitaka njegovog života. 

Visoki kanonik stupi u knjižnicu i ostane tamo dok se vikar oblačio. Doskora je zazvonilo 
na doručak, a kostobolnik, misleći da bez Troubertovog posjeta ne bi imao prigodom 
ustajanja vatru, reče u sebi: ,,Dobar je to čovjek!" 

Oba svećenika siđu zajedno, oboružani svaki s golemim folijantom koje su položili na 
jednu od konsola u blagovaonici. 

— Šta je to? — upita reskim glasom gospođica Gamard, obrativši se prema Birotteauu. 
— Nadam se da mi nećete blagovaonicu zatrpati vašim knjižurinama. 

— To su knjige koje mi trebaju — odgovori abbe Troubert — gospodin vikar je bio tako 
uslužan da mi ih pozajmi. 

— Mogla sam to pogoditi — reče ona s prezirnim osmijehom. — Gospođin Birotteau ne 


čita često te debele knjige. 

— Kako ste, gospođice? — prihvati stanar svojim sitnim glasom. 

— Pa ne najbolje — odgovori ona resko. — VI ste krivi da sam se sinoć probudila iz 
prvog sna, i to mi je pokvarilo cijelu noć. — Sjednuvši, gospođica Gamard doda: — 
Gospodo, mlijeko će se ohladiti. 

Preneražen što ga je njegova domaćica dočekala tako jetko, dok je on očekivao isprike, no 
uplašen poput plašljivih ljudi opasnošću raspre, osobito ako su joj sami povod, siromašni 
vikar šutke sjedne. Iza toga, budući da je na licu gospođice Gamard prepoznao znakove očite 
zlovolje, ostade u stalnom ratu sa svojim razumom koji mu je nalagao da ne trpi pomanjkanje 
pažnje sa strane njegove domacice, dok ga je njegov značaj nagovorio na izbjegavanje svađe. 
Obuzet tom unutarnjom tjeskobom, Birotteau stade ozbiljno promatrati velike namaljane 
zelene crteže na debelom voštanom platnu što ga je gospođica Gamard po dnevnom običaju 
ostavljala za vrijeme doručka na stolu, bez obzira na otrcane rubove i na brojne pukotine toga 
prekrivača. Oba stanara bili su smješteni jedan nasuprot drugome, u naslonjačima od trstike, 
na oba kraja toga potpuno četverouglastog stola, dok je sredinu stola zapremala domaćica te 
ga je nadgledavala s visine svoga stolca na kotačićima, obloženog jastucima i naslonjenog na 
peć blagovaonice. Ta soba 1 zajednički salon bili su u prizemlju, ispod spavaonice i salona 
abbe Birotteaua. Kad je vikar primio iz ruku gospođice Gamard šalicu zašećerene kave, 
sledio se od duboke šutnje u kojoj je imao izvršiti taj običaj veseli čin svoga doručka. Nije se 
usudio pogledati ni mršavi lik Trouberta, ni prijeteće lice usidjelice, te se u neprilici okrenuo 
prema debelom, salom opterećenom mopsu, što je ležao na jastuku do peći i nije se odanle 
nikad micao, jer je lijevo od sebe imao tanjur pun poslastica, a desno posudu punu bistre 
vode. 

— No, mali moj, ti dakle čekaš svoju kavu — reče mu. Ta ličnost, jedna od najznatnijih u 
kući, ali neugodna, budući da nije više lajala, nego je prepuštala riječ svojoj gospodarici, 
pogleda Birotteaua svojim očicama izgubljenim ispod nabora što ih je salo načinilo u 
njegovoj obrazini. Zatim lukavo zažmiri. Da se razumije patnja siromašnog vikara, potrebno 
je reći da je on držao kako riječi pogoduju probavi, premda nije mogao pružiti bilježnicima ni 
jedan razlog za svoje mišljenje. Usto bio je obdaren govorljivošću praznom i zvonkom poput 
praska kojim odzvanja balon. Gospođica koja je dijelila tu zdravstvenu doktrinu nije još 
propustila razgovarati prigodom jela unatoč njihovom neslaganju; ali unatrag nekoliko jutara 
vikar 
je uzalud naprezao svoj um da joj lukavim pitanjima razveže jezik. Da su uske granice u 
kojima je zatvorena ova povijest dopustile da iznesemo samo jedan jedini od tih razgovora, 
što su gotovo uvijek izazivali gorki i porugljivi osmijeh abbe Trouberta, on bi bio pružio 
dotjeranu slikariju beoćanskog života provincijalaca. Neki bi duhoviti ljudi možda s užitkom 
saznali neobično razvijanje što su ga abbe Birotteau i gospođica Gamard podavali svojim 
osobnim nazorima o politici, vjeri 1 književnosti. Bilo bi zacijelo smiješno razložiti bilo 
razloge koji su oboje rukovodili da 1820. ozbiljno sumnjaju u Napoleonovu smrt; bilo 
nagađanja kojima su vjerovali u život Louisa XVII., spašenog u udubini debele cjepanice. 
Tko se ne bi smijao slušajući ih gdje tvrde, na temelju razloga koji su očito bili sasvim 
njihovi vlastiti, da francuski kralj sam raspolaže svim porezima, da su se Komore okupile da 
bi uništile svećenstvo, da je za vrijeme Revolucije na stratištu poginulo preko trinaest stotina 
tisuća osoba? Zatim su govorili o novinarstvu, ne znajući broj novina, ne imajući ni najmanje 
pojma šta je to moderno oruđe. Napokon, gospodin Birotteau je pažljivo slušao gospođicu 
Gamard kad je govorila da će čovjek koji svako jutro pojede jedno jaje umrijeti neizostavno 
na kraju godine, te da je poznato da mekana zemička, ako je jedemo kroz nekoliko dana, a da 
ne pijemo, izliječi kostobolju; da su svi radnici koji su radili na rušenju opatije sv. Martina 
umrli u roku od šest mjeseci, da je stanoviti prefekt, pod Bonapartom, učinio sve što je 
mogao da uništi tornjeve sv. Gotiana, te tisuću drugih besmislenih priča. 


Ali u taj čas je Birotteau osjećao da mu je jezik zamro. Pomirio se dakle s time da jede 
bez zapodjevanja razgovora. Ubrzo mu se učini da je ta šutnja opasna za njegov želudac pa 
reče smiono: 

— To je izvrsna kava! 

No taj junački čin bijaše potpuno suvišan. Pošto je promatrao nebo na malenom prostoru 
što povrh vrta dijeli crne potpornje sv. Gotiana, vikar je još smogao hrabrosti da reče: 

— Danas će biti ljepše nego što je bilo jučer... 

Tada se gospođica Gamard zadovoljila time da dobaci svoj najumiljatiji pogled abbe 
Troubertu, a zatim prenese svoj pogled, prožet strahovitom strogošću, na Birotteaua koji je 
srećom bio oborio oči. 

Nijedno žensko biće nije bilo sposobnije od gospođice Sofije Gamard u izražavanju sjetne 
usidjeličke prirode; ali da bismo dobro ocrtali biće čiji značaj pridaje golem interes sitnim 
zgodama ove drame, trebat će možda iznijeti ovdje nazore čiji se izražaj nalazi kod usidjelica: 
uobičajeni život tvori dušu, a duša stvara fizionomiju. Ako u društvu, kao što i u svijetu, sve 
mora imati neki cilj, na ovoj zemlji ima zacijelo nekoliko bića čija se svrha i korist ne mogu 
objasniti. Moral 1 politička ekonomija jednako odbacuju pojedinca koji zaprema na zemlji 
mjesto, a ne širi oko sebe ni dobro ni zlo; zlo je, naime, bez sumnje neko dobro čiji se 
rezultati odmah ne očituju. Rijetko se događa da se usidjelice same ne svrstavaju u razred tih 
neproduktivnih stvorenja. A ako svijest o svome radu pruža biću koje djeluje osjećaj 
zadovoljstva što mu pomaže snositi život, izvjesnost da je čovjek na teret ili dapače 
nepotreban mora pobuditi suprotan učinak i izazvati u nepotrebnom biću prema samome sebi 
onaj prezir što ga pobuđuje kod drugih. Ovo strogo društveno osuđivanje jedan je od uzroka 
koji, bez znanja usidjelica, pridonose stvaranju gorčine u njihovim dušama što je izrazuju 
njihova lica. Predrasuda, u kojoj možda ima istine, neprestano baca, u Francuskoj još više 
nego drugdje, veliku omrazu na ženu s kojom nitko nije htio dijeliti dobra ni snositi zla 
života. A u djevojačkom životu nastupa dob kada ih svijet, s pravom ili krivo, osuđuje na 
prezir čije su one žrtve. Ako su ružne, morale bi dobrotom svoga značaja otkupiti prirodne 
nedostatke; ako su pak lijepe, njihova se nesreća morala temeljiti na ozbiljnim uzrocima. Ne 
zna se da li su jedne ili druge dostojnije odbijanja. Ako je njihov celibat bio promišljen, ako 
je zavjet neovisnosti, ni muškarci ni majke im ne opraštaju što su slagale ženskoj odanosti, 
oprijevši se strastima koje čine njihov spol tako dirljivim. Odreći se svojih boli, to znači 
odbaciti njihovu poeziju i ne zaslužiti više slatke utjehe na koje majka uvijek ima neosporivo 
pravo. Nadalje, plemenita čuvstva i prekrasna svojstva žene razvijaju se jedino svojim 
neprestanim vršenjem; ostavši djevojkom, jedno stvorenje ženskog spola nije više ništa nego 
besmislica: sebično i hladno, ono pobuđuje zgražanje. Ova nemilosrdna osuda je na nesreću 
odviše pravedna, a da usidjelice ne bi poznavale njezine pobude. Te misli u njihovim srcima 
odrazuju se isto tako prirodno kao što se učinci njihovog tužnog života odrazuju na njihovim 
crtama lica. One dakle venu, budući da stalna srdačnost ili sreća što obasjava lica Žena i 
pridaje toliko mekoće njihovim kretnjama nije nikad kod njih postojala. Zatim postaju trpke i 
žalosne, jer stvorenje koje je promašilo svoj poziv postaje nesretno: ono pati, a patnja rađa 
zlobom. I doista, prije nego što za svoju osamu baci krivnju na samu sebe, stara djevojka 
davno već optužuje cio svijet. Od optužbe do želje za osvetom ima samo korak. Napokon 
pomanjkanje ljupkosti što obavija njihovu osobu također je nužni rezultat njihovog života. 
Budući da nikad nisu osjećale potrebu da se dopadnu, otmjenosti i dobar ukus ostaju za njih 
nepoznanica. One u sebi vide samo sebe. Taj osjećaj ih neprimjetno navodi da odabiru stvari 
koje su im udobne, a na uštrb onih koje bi mogle biti prijatne drugima. Premda nisu sasvim 
svijesne svoje različnosti prema drugim ženama, one je konačno primijete 1 to ih boli. 
Ljubomora je osjećaj neizbrisiv a ženskim srcima. Usidjelice su, dakle, ljubomorne naprazno 
i poznaju jedino nevolje te jedine strasti koju muškarci opraštaju lijepom spolu, jer im ona 
laska. Mučene tako u svim svojim željama, prinuđene opirati se razvoju svoje prirode, 


usidjelice uvijek osjećaju neku unutrašnju muku kojoj se nikad ne priviknu. Zar nije kruto 
svakome, osobito pak ženi, čitali na licima neki osjećaj odbojnosti, kad je ženska sudbina 
pobuđivala oko sebe, u srcima, samo ljupke osjećaj?. Stoga je pogled usidjelice uvijek 
neiskren, manje od čednosti nego od straha 1 od stida. Ta stvorenja ne opraštaju društvu svoj 
krivi položaj, jer ga ne opraštaju ni samom sebi. Osobi koja je neprestano u ratu sa sobom, ili 
u proturečju sa životom, nemoguće je puštati druge u miru 1 ne zavidjeti njihovoj sreći. Taj 
svijet tužnih misli bio je čitav izražen u sivim mutnim očima gospođice Gamard; a široki crni 
krug što ih je okruživao odavao je duge borbe njenog samotnog života. Okosnica njezinog 
čela, njene lubanje i njezinih obraza imala je obilježje krutosti i osornosti. Puštala je 
bezbrižno rasti nekoć smeđe dlake u nekoliko znamenki na svom podbratku. Njezine tanke 
usne jedva su pokrivale preduge zube kojima nije nedostajala bjelina. Bila je smeđokosa, a 
njezine nekoć crnkaste vlasi pobijelile su od strahovitih glavobolja. Ta neprilika ju je silila da 
nosi vijenac krive kose, no kako ga nije znala staviti tako da se ne vidi gdje počinje, često je 
bilo malih razmaka između ruba njezine kapice i crne vrpce što je podržavala tu dosta slabo 
kovr čanu vlasulju. Njezina haljina, ljeti od tafta, zimi od vunene tkanine, ali uvijek blijedo- 
smeđe boje, nešto je odviše sapinjala njezin ružan struk i njezine mršave ruke. Njezin 
neprestano spušteni ovratnik ostavljao je vidljivim vrat čija je crvenkasta koža tako 
umjetnički isprugana kao što to može biti hrastov list na svijetlu. Njezino podrijetlo je dosta 
tačno tumačilo nevolje njezinog tjelesnog ustroja. Bila je kći nekog trgovca drvom, neke vrsti 
seljaka koji se obogatio. S osamnaest godina mogla je biti svježa i punana, ali nije joj ostao 
nikakav trag ni bjeline puti ni lijepih boja obraza kojima se rado hvalila. Boje njezine kože 
poprimile su bljedolikost, dosta običnu kod bogomoljki. Njezin orlovski nos bio je ona crta 
njezinoga lica koja je najviše pridonosila izražavanju despotizma njezinih nazora, isto tako 
kao što je plosnati oblik njezinog čela odavao ograničenost njezinog uma. Njezine su kretnje 
imale neku čudnu žustrinu što je isključivala svaku ljupkost, pa bi bilo dovoljno da je vidite 
gdje izvlači iz svoje torbe rubac, da bi se veoma glasno useknula, pa da pogodite njezin 
značaj i njene običaje. Bila je dosta visoka stasa, a držala se veoma uspravno, te je 
potvrđivala zapažanje nekog prirodopisca koji je fizički protumačio da se kod svih usidjelica, 
njihovi zglobovi svaruju. Hodala je tako da se gibanje nije jednako raspodijelilo po njezinoj 
osobi, tako da bi proizvelo ono dražesno talasanje koje toliko privlači kod žena; stupala je, 
tako reći, sva u jednom komadu, pa se kod svakog koraka činilo da se pojavljuje poput 
komanderovog kipa u ,,Don Juanu"'. U časovima dobre volje dala je razumjeti, kako to čine 
sve usidjelice, da se je mogla udati, ali je srećom za vremena opazila podmuklost svoga 
ljubavnika te je tako i nehotice optuživala svoje srce u prilog svoga proračunanog duha. 

Ta tipična figura vrste usidjelica bila je veoma dobro uokvirena nakaznim izumom 
ulaštenih papirnatih tapeta, što su prikazivale turske krajobraze 1 resile zidove blagovaonice. 
Gospođica Gamard se obično zadržavala u toj sobi urešenoj s dvije konsole i jednim 
barometrom. Na mjestu koje su odabrali jedan i drugi svećenik bio je po jedan maleni 
izvezeni jastuk čije su boje izblijedjele. Zajednički salon u kome je ona primala bio je 
đostojan nje. Odmah će ga svatko upoznati ako kažemo da su ga zvali žuti salon: zavjese su 
bile žute, pokućstvo i tapete žuti; na kaminu, ukrašenu ogledalom u pozlaćenom okviru, 
svjećnjaci i ura njihalica od kristala odrazivali su svijetlo od kojeg su oči boljele. Sto se pak 
tiče privatnog stana gospođice Gamard, nikome nije bilo dopušteno da u nj prodre. Moglo' se 
samo nagađati da je napunjen onim krpama, onim otrcanim namještajem i onom vrsti prnja 
kojima se okružuju i do kojih drže sve usidjelice. 

Takva je bila osoba kojoj je bilo suđeno da izvrši najveći utjecaj na posljednje dane abbe 
Birotteaua. 

Budući da nije u smislu prirodnog zavjeta vršila djelatnost koja je ženi dana, a kako je 
osjećala potrebu da tu djelatnost troši, usidjelica ju je prenijela na sitničareve spletke, 
pokrajinska blebetanja i sebičnjaoke kombinacije u koje, konačno, upadaju sve usidjelice. 


Birotteau je na svoju nesreću razvio kod Sofije Gamard jedine osjećaje koje je tom 
siromašnom stvorenix bilo moguće osjetiti, to jest osjećaje mržnje što su do tada uslijed mira 
i jednoličnosti provincijskog života bili u njoj još zapretani, pa su imali steći to više snage što 
su se trebali odigrati na malim stvarima i unutar uskog kruga. Birotteau. je pripadao onim 
ljudima koti su predodređeni da sve trpe, jer ne umiju vidjeti, pa zato niti ne umiju ničemu 
izbjeći; sve im se, dakle, dešava. 

— Jest, bit će lijepo, — odgovori nakon jednog časa kanonik koji kao da je izišao iZ 
svoga snatrenja i htio postupati po pravilima pristojnosti. 

Zaplašen vremenom što je prošlo između pitanja i odgovora 1 budući da je prvi put u 
životu popio kavu, a da pri tom nije govori, Birotteau napusti blagovaonicu u kojoj mu je srce 
bilo stisnuto kao u mendjelama. Osjećao je da mu šalica kave pritište želudac, pa je tužno 
udario šetati malim uskim stazama, omeđenim šimširom, što su u obliku zvijezde 
ispresijecale vrt. No okrenuvši se, pošto je jednom obišao vrt, opazi na pragu vrata od salona 
gospođicu Gamard 1 abbea Trouberta kako šuteći stoje: On s prekriženim rukama i 
nepomičan poput kipa nad grobom; ona naslonjena na vrata s kapcima. Oboje kao da su, 
gledajući ga broj ili njegove korake. Ništa nije više na smetnju biću koje je od prirode 
plašljivo nego biti predmet izvjedljivog promatranja; ali ako se ono još vrši očima punim 
mržnje, tada se ona vrst patnje koju prouzrokuje mijenja u nesnosne muke. Doskora abbe 
Birotteau pomisli da smeta gospođicu Gamard 1 kanonika da se šeću. Ta misao, potaknuta u 
isti mah bojažljivošću i dobrotom, naraste i navede ga te je napustio tvrđavu. Otišao je ne 
misleći više na svoj kanonikat, toliko je bio zaokupljen očajnom usidjeličinom tiranijom. 
Slučajno, i srećom po njega, našao je mnogo posla u crkvi sv. Gotiana, gdje je bilo nekoliko 
sprovoda, jedno vjenčanje i dva krštenja. Tada je mogao zaboraviti svoju tugu. Kada mu je 
želudac najavio doba objeda, uplašio se izvukavši uru i opazivši da su četiri sata i nekoliko 
časaka. Poznavao je točnost gospođjice Gamard, pa se požurio kući. 

U kuhinji je opazio da je prvo jelo već bilo posluženo. Zatim, kad je ušao u blagovaonicu, 
usidjelica mu reče glasom koji je jednako odrazivao jetkost zamjerke kao 1 radost što je 
zatekla svoga stanara u krivnji: 

— Sada je četiri i po, gospodine Birotteau. Vi znate da ne smijemo čekati na vas. 

Vikar pogleda zidnu uru, a način kako je bilo namješteno velo od gaza što ju je imalo 
čuvati od prašine, pokazao mu je da je njegova domaćica ujutro pomaknula kazaljke, 
uživajući tako da uru naravna ispred vremena koje je pokazivala ura na tornju sv. Gotiana. 
Ali nije bilo mjesta prigovoru. Da je riječima izrazio sumnju koju je zamislio vikar, 
prouzročio bi najstrašniju i najopravdanije provalu rječitosti što ju je gospođica Gamard znala 
.Azvesti, poput sviju žena njezinog društvenog sloja, u takvom slučaju. Gospođica Gamard je 
pogodila one bezbrojne neprilike kojima sluškinja može mučiti svoga gospodara, ili Žena 
svoga muža, u privatnim životnim navikama, te je obasula njima svoga stanara. Način kojim 
je uživala kovati svoje urote protiv kućne sreće ubogog svećenika bio je obilježen žigom 
najdublje zlobe genija. Ona je sve udesila kako se nikad ne bi činilo da ima krivo. 

Osam dana nakon časa u koji započinje ova pripovijest, stanovanje u toj kući 1 odnosi 
koje je abbe Birotteau imao s gospođicom Gamard otkriše mu spletku što je bila zasnovana 
već prije šest mjeseci. Tako dugo dok je usidjelica podmuklo vršila svoju osvetu, te je vikar 
mogao hotice biti zadržavan u zabludi ne htijući vjerovati u zlobne namjere, moralna je bolest 
malo napredovala kod njega. No od afere s gore odnesenim svijećnjakom 1 naprijed 
pomaknutim satom Birotteau nije više mogao sumnjati da živi pod vlašću mržnje čije je oko 
uvijek na nj vrebalo. Od toga je časa brzo dopro do očajavanja, primjećujući u svako doba 
kukaste 1 vitke prste gospođice Gamard spremne da se zari ju u njegovo srce. Sretna što Živi 
tako plodnim osjećajima kao što je osveta, usidjelica je uživala da lebdi nad vikarom i pritište 
ga, kao što ptica grabilica prijeteći lebdi nad poljskim mišem prije nego što ga prožđre. Već 
davno je skovala osnovu koju zaprepašteni svećenik nije znao' odgonetnuti, a koja se ubrzo 


pretvorila u djelo, pokazujući genij koji umiju u malim stvarima razviti osamljene osobe čija 
se duša, nevješta da osjeti veličinu istinske samilosti, bacila u sitnice pobožnosti. Posljednje, 
ali strahovito pogoršanje kazne! Priroda njegovog bola branila je Birotteauu, čovjeku 
govorljivu, koji je volio da ga drugi sažaljevaju i tješe, ono sitno uživanje što bi ga osjetio 
ispričavši svoj bol svojim prijateljima. Ono malo takta, koji je dugovao svojoj plašljivosti, 
pobuđivalo je u njemu bojazan da ne izgleda smiješan baveći se takvim glupostima. Pa ipak, 
te su gluposti sačinjavale sav njegov život, njegov dragi život pun zanimanja u praznini i 
praznine u zanimanju; život mutan i siv, u kome su prejaki osjećaji bili nevolje, a 
pomanjkanje je svakog uzbuđenja bilo sreća. Raj siromašnog svećenika pretvorio se dakle u 
pakao. Konačno su njegove patnje postale nepodnošljive. Jeza, koja ga je hvatala pri pomisli 
na objašnjenje s gospođicom Gamard, rasla je iz dana u dan, a tajna nesreća što je nagrđivala 
dane njegove starosti nagrizla mu je zdravlje. Jednog jutra, kada je navlačio modre 
raznobojne čarape, opazio je gubitak od osam crtica u obodu svojih listova. Preneražen tom 
tako okrutno neopozivom dijagnozom, on odluči poduzeti pokušaj kod abbe Trouberta da ga 
zamoli za poluslužbeno posredovanje između gospođice Gamard i njega. 

Našavši se pred impozantnim kanonikom, koji je, da bi ga primio u nekoj praznoj sobi, 
brzo napustio radnu sobu punu papira u kojoj je radio bez prestanka, a kamo nitko nije smio 
ući, vikar se gotovo postidio da govori o zabadanjima gospođice Gamard čovjeku koji mu se 
činio tako ozbiljno zaposlen. Ali pošto je pretrpio svu tjeskobu onih unutrašnjih vijećanja što 
ih ponizni, neodlučni, slabi ljudi osjećaju čak i za nevažne stvari, on se odluči, doduše teška 
srca, koje mu je neobično lupalo, da razloži svoj položaj abbe Troubertu. Kanonik je ozbiljno 
i hladno slušao nastojeći, ali uzalud, suspreći stanovite osmjehe koji bi možda razumnim 
očima otkrili uzbuđenja intimnog zadovoljstva. Kao da je u njegovim očima bljesnuo plamen 
kada mu je Birotteau prikazao rječitošću, koju proizvode istinski osjećaji, stalnu gorčinu 
kojom su ga rastuživali; no Troubert stavi ruku iznad svojih očiju kretnjom koja je dosta 
uobičajena kod mislilaca, te zadrži svoje redovno dostojanstveno držanje. Kad je vikar 
prestao govoriti, bio bi u velikoj neprilici da je htio potražiti na Troubertovu licu, išaranom u 
taj čas pjegama još žučim nego što je to obično bila njegova žučijiva put, kakve tragove 
osjećaja što ih je bio morao pobuditi kod tog tajanstvenog svećenika. Pošto je ostao jedan čas 
šuteći, kanonik dade jedan od onih odgovora čiju bi svaku riječ valjalo dugo proučavati pa da 
se njihovo značenje sasvim ocijeni, no koje su kasnije dokazivale misaonim ljudima neobičnu 
dubinu njegove duše i moć njegovog duha. Napokon je smrvio Birotteaua rekavši mu da ga 
,te stvari čude to više što ih bez ispovijedi svoga brata nikad ne bi bio primijetio"; on je 
pripisao tu svoju umnu nedostatnost svojim ozbiljnim zanimanjima, svojim radovima i tiraniji 
stanovitih uzvišenih misli što mu ne daju da vidi pojedinosti života. Primijetio mu je, ali tako 
kao da nipošto ne želi koriti ponašanje čovjeka čija dob i znanje zaslužuju njegovo štovanje, 
da su ,nekoć samotnjaci u svojim tebaidama, gdje su se prepuštali svetim razmatranjima, 
rijetko mislili na svoju hranu i na svoje sklonište", a da u naše vrijeme svećenik ,,može mišlju 
svuda stvoriti sebi tebaidu." Zatim, vrativši se na Birotteaua, doda da su ,te raspre Za nj 
potpuno nove. Kroz dvanaest godina se ništa sličnoga nije dogodilo između gospođice 
Gamard 1 časnog abbe Chapelouda. A što se njega tiče, dodao je, on bez sumnje može postati 
sucem između vikara i njihove domaćice, jer njegovo prijateljstvo prema njoj ne prelazi 
granice što su ih zakoni crkve postavili njenim vjernim službenicima; no tada pravda iziskuje 
da sasluša i gospođicu Gamard. Da, uostalom, ne nalazi na njoj nikakve promjene; da ju je 
uvijek vidio takvom; da se je rado pokorio njenim hirovima, znajući da je ta vrijedna 
gospođica sušta dobrota i blagost; da valja pripisati lagane promjene njene ćudi patnjama 
izazvanim plućnom bolešću, o kojoj ona ne govori, a s kojom se pomiruje kao prava 
kršćanka..."" Završio je rekavši vikaru da će ,,znati bolje cijeniti i priznati vrline tog izvrsnog 
značaja ako još ostane nekoliko godina uz gospođicu". 

Abbe Birotteau izadje smućen. U kobnoj nuždi, u kojoj se nalazio da se savjetuje jedino 


sa samim sobom, sudio je o gospođici Gamard po sebi. Dobričina je držao, ako se na 
nekoliko dana udalji, da će zbog nedostatka hrane utrnuti mržnja usidjelice protiv njega. On 
odluči dakle, kao nekoć, provesti nekolikodana na jednom posjedu gospođe de Listomere, 
kamo je ona polazila u jesen, u doba u koje je nebo u Tureni redovno čisto i blago. Siromah! 
on je upravo ispunjavao tajne želje svoje strašne neprijateljice čije osnove bi jedino 
redovnička strpljivost mogla izigrati; ali ne pogađajući ništa, ne znajući ni svoje vlastite 
poslove, on je morao podleći, poput jagnjeta, pod prvim udarcem mesara. 

Imanje gospođe de Listomere nalazilo se na cesti između grada Toursa i uzvisine Saint- 
Georges, s izgledom na jug, okruženo hridinama, te je pružalo udobnost ladanja i sva 
zadovoljstva grada. I doista, nije trebalo više od deset časaka da se stigne od tourskog mosta 
do vrata te kuće nazvane Ševa; to je bila dragocjena prednost u kraju gdje se nitko neće 
pokretati s mjesta ni za što, pa čak ni zbog traženja zabave. Abbe Birotteau je boravio u Ševi 
otprilike deset dana, kadli mu jednog jutra, u doba doručka, pazikuća dođe reći da gospodin 
Caron želi s njime govoriti. Gospodin Caron bio je odvjetnik kome su bili povjereni poslovi 
gospođice Gamard. Birotteau se toga nije sjetio i kako nije znao da bi s ikim na svijetu imao 
bilo kakav spor, digne se od stola obuzet nekom tjeskobom te potraži odvjetnika; našao ga je 
gdje sjedi na ogradi terase. 

— Budući da je vaša namjera da ne stanujete kod gospođice Gamard postala očigledna... 
— reče poslovni čovjek. 

— Ta, gospodine — usklikne abbe Birotteau, prekinuvši ga — ja nisam nikad pomislio 
da je ostavim. 

— Ipak, gospodine — prihvati odvjetnik — mora da ste se u tom smislu izrazili pred 
gospođicom, budući da me ona šalje k vama kako bi saznala da li ćete dugo ostati na ladanju. 
Kako slučaj dugog izbivanja nije bio predviđen u vašoj pogodbi, on može biti povod 
pobijanju. A kako gospođica Gamard želi da vaše stanovanje... 

— Gospodine, — reče iznenađeni Birotteau još jedanput upavši u riječ odvjetniku — ja 
nisam držao da je potrebno služiti se govoto sudbenim putem da... 

— Gospođica Gamard koja hoće predusresti svaku teškoću — reče gospodin Caron — 
poslala me je da se s vama sporazumim. 

— Dobro, ako dakle hoćete biti ljubezni i vratiti se sutra — nastavi abbe Birotteau — ja 
ću se dotle također posavjetovati. 

— U redu — reče Caron i pozdravi. 

Nato se taj glodavac zakona udalji. Siromašni vikar, zaplašen upornošću kojom ga je 
progonila gospođica Gamard, vratio se u blagovaonicu gospođe de Listomere pokazujući 
potreseno lice. Ugledavši ga, svi su upitali: 

— Ta šta vam se dogodilo, gospodine Birotteau?... 

Očajni svećenik ne odgovorivši sjede, toliko ga 
se kosnuše neodređene slike njegove nevolje. Ali nakon doručka, kad se nekolicina njegovih 
prijatelja okupila u salonu ispred dobre vatre, Birotteau im prostodušno ispriča pojedinosti 
svoje pustolovine. Njegovi slušaoci, koji su se već počeli dosađivati na ladanju, Živo su se 
zainteresirali za tu spletku koja je bila toliko u skladu s pokrajinskim životom. Svatko se 
zauzeo za abbea protiv usidjelice. 

— Kako samo ne vidite — reče mu gospođa de Listomere — da abbe Troubert hoće 
imati vaš stan? 

Tu bi povjesnik bio u pravu da nacrta sliku te gospođe; no on je mislio da čak ni oni 
kojima nije poznat Sternov sustav prezimena ne bi mogli izgovoriti te tri riječi gospođa de 
Listomere, a da je sebi pri tome ne predoče plemenitom i dostojanstvenom, kako ublažuje 
strogost pobožnosti starom otmjenošću monarhijskih 1 klasičnih društvenih običaja te 
uglađenim ponašanjem; bila je dobra, no ponešto ukočena; malko je govorila kroz nos; 
dopuštala je sebi čitanje Nove Heloize i polazak kazališta, te je još nosila frizuru bez šešira. 


—Abbe Birotteau ne smije popustiti toj staroj čangrizavici! — poviče gospodin de 
Listomere, poručnik bojnog broda, koji je došao provesti dopust kod svoje tetke. — Ako 
vikar ima srca 1 ako hoće slijediti moje savjete, brzo će osvojiti svoj mir. 

Svatko je napokon stao proučavati djela gospođice Gamard oštroumnošću svojstvenom 
provincijalcima, kojima se ne može poreći sposobnost da umiju otkriti najtajnije pobude 
ljudskih djelovanja. 

—Daleko ste od pravog stanja — reče neki stari posjednik koji je poznavao onaj kraj. — 
Ima ispod toga nešto ozbiljno što još ne razaznajem. Abbe Troubert je odviše dubok da bismo 
ga tako brzo mogli pogoditi. Naš dragi Birotteau je tek na početku svojih muka. Prije svega, 
hoće li biti sretan i miran, čak i ako prepusti svoj stan Troubertu? Ja u to sumnjam. Ako vam 
je Caron danas došao reći — doda on okrenuvši se prema zapanjenom svećeniku — da vi 
namjeravate ostaviti gospođicu Gamard, bez sumnje vas gospođica Gamard namjerava 
izbaciti iz svoje kuće... Vi ćete dakle odanle otići milom ili silom. Takvi ljudi nikada ništa ne 
pokušavaju, već uvijek igraju nasigurno. 

Taj stari plemić, imenom gospodin de Bourbonne predstavljao je sve pokrajinske nazore 
isto tako potpuno kao što je Voltaire predstavljao duh svoga doba. Taj mršavi i suhi starac 
ispovijedao je u pitanju odijevanja čitavu ravnodušnost posjednika čija se zemljišna 
vrijednost cijeni u departementu. Njegovo lice, garavo od turenskog sunca, bilo je manje 
duhovito nego lukavo. Vičan vagati svoje riječi i promišljati svoja djela, on je sakrivao svoju 
duboku opreznost pod varavom jednostavnošću. Stoga je najpovršnije posmatranje bilo 
dovoljno pa da čovjek zapazi da je, poput normandijskog seljaka, uvijek imao prednost u 
svakom poslu. Bio je veoma vrstan u vinarstvu, što je najdraža znanost stanovnicima Turene. 
Znao je zaokružiti livade jednog svog imanja na uštrb nanosa rijeke Loare, izbjegnuvši 
pritom parnicu s državom. Ta spretna lukavština pribavila mu je glas nadarenog čovjeka. 
Očarani razgovorom s gospodinom de Bourbonne, da ste zapitali kojeg građanina Toursa za 
njegov životopis, svi njegovi zavidnici, a bilo ih je mnogo, odgovorili bi kao da je to 
poslovica: ,,O, to je stari prepredenjak!" U Tureni, kao u većini pokrajina, zavist predstavlja 
glavni dio u govoru ljudi. 

Primjedba gospodina de Bourbonne trenutačno izazove šutnju, za vrijeme koje se činilo 
kao da osobe koje su sačinjavale to maleno društvo razmišljaju. U međuvremenu bude 
najavljena gospođica Salomon de Villenoix. Dovedena željom da bude korisna Birotteauu, 
ona je stigla iz Toursa, a novosti što ih je nosila sasvim su promijenile izgled stvari. U času 
njezinog dolaska svatko je, osim posjednika, savjetovao Birotteauu borbu protiv Trouberta i 
Gamarđove, pod okriljem velikaškog društva koje ga je imalo zaštićivati. 

— Generalni vikar, kome je povjereno vodstvo osobnih pitanja, obolio je — reče 
gospođica Salomon — a nadbiskup je povjerio njegovo mjesto abbe Troubertu. Sada dakle 
imenovanje kanonikom potpuno ovisi o njemu. A jučer je kod gospođice de la Blottiere abbe 
Poirel govorio O' neugodnostima što ih abbe Birotteau zadaje gospođici Gamard, kao da je 
htio opravdati nemilost kojom će biti kažnjen naš dobri abbe: ,,Abbe Birotteau je čovjek 
kome je abbe Chapeloud bio i te kako potreban", rekao je on, ,,a od smrti tog kreposnog 
kanonika dokazano je da...." Slijedila su nagađanja, klevete. Razumijete dakle? 

—Troubert će postati generalnim vikarom — svečano reče gospodin de Bourbonne. 

— Hajde, — reče gospođa de Listomere — šta vam je milije, biti kanonik ili ostati kod 
gospođice Gamard? 

— Postati kanonik! — zaviknuše svi zajedno. 

—Dobro — nastavi gospođa de Listomere — onda valja popustiti abbe Troubertu i 
gospođici Gamard. Zar vam ne daju neizravno znati, putem Caronova posjeta, da ćete biti 
kanonik ako pristanete da odete od njih? Ustupak za ustupak! 

Svi su dobro odobravali oštroumnosti i pronicavosti gospođe de Listomere koja reče 
gospodinu de Bourbonne šaljivo: 


— Rado bih vidjela bitku između broda Gamard i broda Birotteau. 

Ali na vikarovu nesreću sile nisu bile jednake između otmjenog društva i usidjelice koju 
je podupirao abbe Troubert. Doskora je došao čas kada se borba imala ocrtati otvorenije, 
povećati se i poprimiti goleme razmjere. Na prijedlog gospođe de Listomere 1 većine njenih 
pristaša, koji su se stali oduševljavati za tu spletku što je pala u prazninu njihovog 
pokrajinskog života, bude gospodinu Caronu odaslan sluga. Odvjetnik se ponovo pojavi 
neobičnom žurbom koja je uznemirila jedino gospodina de Bourbonne. 

—Odgodimo svaku odluku dok ne dobijemo novih podataka — bilo je mišljenje toga 
Fabijal u kućnoj haljini, kome je duboko razmišljanje otkrivalo visoke kombinacije na 
tourskoj ploči. 

On htjede prosvijetliti Birotteaua o opasnostima njegovog položaja. Mudrost starog 
lukavca nije prijala trenutačnim strastima te je privukla veoma malo pažnje. Vijećanje 
između odvjetnika 1 vikara je kratko trajalo. Vikar se vrati sasvim zaplašen. 

— Traži od mene pismo kojim se potvrđuje moje povlačenje. 

— Kakva je to strašna riječ? — upita poručnik bojnog broda. 

— Šta to znači? — poviče gospođa de Listomere. 

— To jednostavno znači da abbe mora izjaviti kako želi napustiti kuću gospođice 
Gamard — odgovori gospodin de Bourbonne, ušmrknuvši prstovet burmuta. 

— Zar samo to? Potpišite! — reče gospođa de Listomere, gledajući Birotteaua. — Ako 
ste ozbiljno odlučili otići od nje, nema razloga da se ne uglavi vaša volja... Birotteauova 
volja! 

— To je tačno! — reče gospodin de Bourbonne, zatvorivši svoju burmuticu naglom 
kretnjom čije je značenje nemoguće opisati jer je ono zamjenjivalo čitav jedan govor. — No 
uvijek je opasno pisati — doda on, stavivši svoju burmuticu na kamin kretnjom koja je 
morala uplašiti vikara. 

Birotteau je bio tako utučen obratom svojih nazora, brzinom događaja što su ga zatekli 
bez obrane, lakoćom, kojom su njegovi prijatelji baratali najdražim poslovima njegovog 
samotnjačkog života, da je ostao nepomičan, kao izgubljen na mjesecu, ne misleći ni na što, 
već slušajući 1 nastojeći shvatiti smisao naglih riječi kojima su se svi razbacivali. Uze spis 
gospodina Carona, kao đa će odvjetnikov sastavak biti predmet njegove pažnje: no to je bila 
mehanička kretnja. I on potpiše ispravu kojom je priznao da se svojevoljno odriče stanovanja 
kod gospođice Gamard, kao i da bude kod nje hranjen u smislu njihovih utanačenja. Kad je 
vikar dovršio svoje potpisivanje, gospodin Caron ponovo uze spis i upita ga kamo da njegova 
stranka izruči stvari koje mu pripadaju. Birotteau označi kuću gospođe de Listomere. Davši 
mu znak, ta gospođa pristade da primi abbea na nekoliko dana, ne sumnjajući da će doskora 
biti imenovan kanonikom. Stari posjednik htjede vidjeti tu izjavu odreknuća, a gospodin 
Caron mu je pruži. 

— Između vas i gospođice Gamard postoje dakle pismena utanačenja? Gdje se nalaze? 
Kakve su njihove odredbe? 

— Isprava se nalazi kod mene — odgovori Birotteau. 

—-Znate li njezin sadržaj? — upita posjednik odvjetnika. 

— Ne, gospodine, — reče gospodin Caron pruživši ruku da uzme natrag kobni papir. 

, Ah", reče u sebi stari posjednik, ,,gospodine odvjetniče, ti bez sumnje znadeš sve što 
sadrži ta pogodba; ti nisi plaćen da nam to kažeš." 

I gospodin de Bourbonne vrati izjavu o ođreknuću odvjetniku. 

—Kamo ću stavit sve svoje pokućstvo? — reče Birotteau. — I svoje knjige, svoju lijepu 
knjižnicu, svoje lijepe slike, svoj crveni salon, ukratko, cio svoj namještaj! 

Očaj siromaha koji se našao, tako reći, presađen imao je u sebi nešto bezazlena; tako je 
jasno odavao čistoću njegovih običaja i njegovo nepoznavanje svijeta da su mu gospođa de 
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Listomere i gospođica Salomon, da ga utješe, rekle tonom kojim majke govore kad svojoj 
djeci obećavaju igračke: — Ta mi ćemo vam već naći neku kuću koja će biti manje hladna i 
crna od kuće gospođice Gamard. Ako se ne nađe koja će vam se svidjeti, onda će vas jedna 
od nas uzeti na stan i na hranu. Hajdmo igrati trictrac. Sutra ćete poći posjetiti gospodina 
abbe Trouberta da zamolite njegovu pomoć, pa ćete vidjeti kako će vas on lijepo primiti! 

Slabići se isto tako lako umire kao što se i uplaše. Siromašni Birotteau, zaslijepljen 
izgledom da će stanovati kod gospođe de Listomere, zaboravio je dakle nepopravljivu propast 
sreće koju je tako dugo želio i tako slatko uživao. Ali uvečer, prije nego što je usnio, obuzet 
bolom čovjeka kojem brige preseljenja i novih običaja predstavljaju konac svijeta, razbijao je 
sebi glavu tražeći gdje bi mogao naći za svoju knjižnicu tako udoban smještaj kao što je to 
bila njegova galerija. Videći u duhu svoje knjige kako lutaju, svoje pokućstvo porazbacano i 
svoje kućanstvo u neredu, tisuću se puta pitao zašto je prva godina provedena kod gospođice 
Gamard bila tako ugodna, a druga tako okrutna. I uvijek je njegova pustolovina bila bunar 
bez dna u koji je njegov razum propadao. Kanonikat mu se nije više činio dovoljnom 
naknadom za tolike nevolje, pa je poređivao svoj život sa čarapom u kojoj jedna jedina očica 
povlači sa sobom deranje čitavog tkiva. Ostala mu je gospođica Salomon. Ne gubeći svoje 
stare iluzije, siromašni svećenik se nije više usudio vjerovati u jedno novo prijateljstvo. 

U usidjeličkom citta dolente? ima ih mnogo, osobito u Francuskoj, kojih život predstavlja 
svakodnevnu žrtvu namijenjenu plemenitim osjećajima. Jedne ponosno ostaju vjerne nekome 
srcu koje im je smrt prebrzo ugrabila: mučenice ljubavi, one dušom nailaze na tajnu po kojoj 
postaju žene. Druge se pokoravaju porodičnoj gordosti, koja na našu sramotu dnevice sve 
više propada, te se posvećuju sreći nekoga brata ili nećacima bez roditelja: ove postaju 
majkama premda ostaju djevice. Te se usidjeliće uspinju do najvišeg junaštva svoga spola, 
posvećujući sve ženske osjećaje kultu nesreće. One idealiziraju lik žene, odričući se nagrada 
njenog udesa i primajući samo njegove muke. One tad žive okružene sjajem njihove odanosti, 
a muškarci sa strahopočitanjem sagiblju glavu pred njihovim uvelim crtama lica. Gospođica 
de Sombreuil nije bila ni žena ni djevojka, ona je bila i uvijek će biti živa poezija. Gospođica 
Salomon je spadala među ta junačka stvorenja. Njezina je odanost bila vjerski uzvišena, 
budući da joj nije mogla donijeti slave, nakon što joj je iz dana u dan donosila patnje. Lijepa i 
mlada, ona je ljubila i bila ljubljena; njezin je zaručnik šenuo umom! Pet godina se, s 
hrabrošću ljubavi, posvetila mehaničkoj sreći tog nesretnika čiju je ludost tako posvojila da 
ga nije smatrala ludim. Bila je, uostalom, jednostavnog ponašanja, otvorena u svome govoru, 
a njezinom blijedom licu nije nedostajala izražajnost. Nikada nije govorila o događajima 
svoga života. Samo ponekad bi drhtaji, što bi joj izmakli kad je čula pričati o nekoj strašnoj 
ili tužnoj pustolovini, otkrili kod nje one lijepe sposobnosti što se razvijaju pod dojmom 
velikih bolova. Nastanila se u Toursu pošto je izgubila svog životnog druga. Nije tamo mogla 
biti pravo ocijenjena, a ljudi su smatrali da je dobra osoba. Činila je mnoga dobra te je po 
osjećanju prianjala uz slaba stvorenja. Tako je siromašni vikar pobudio naravno u njoj 
duboko zanimanje. 

Gospođica de Villenoix, koja je odmah ujutro polazila u grad, povela je sa sobom 
Birotteaua, dovela ga pred trijem katedrale 1 ostavila ga da se uputi u Klaustar, kamo je Živo 
želio stići, da bi spasio barem kanonikat iz brodoloma 1 nadzirao prenos svoga pokućstva. 
Pozvonio je, osjetivši žestoko lupanje srca, na vratima te kuće, kamo je običavao već 
četrnaest godina dolaziti, u kojoj je stanovao, iz koje je imao biti prognan nakon što je 
sanjario da će tu umrijeti u miru, po uzoru na svoga prijatelja Chapelouda. Marijana se 
iznenadila opazivši vikara. On joj reče da je došao razgovarati s abbe Troubertom i zaputi se 
prema prizemlju gdje je kanonik stanovao, no Marijana mu dovikne: 

— Abbe Troubert nije više tu, gospodine vikaru, on se nalazi u vašem prijašnjem stanu. 

Te riječi su vikara strahovito potresle; konačno je razumio Troubertov značaji i dubinu 
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tako lagano smišljane osvete kada ga je zatekao u Chapeloudovoj knjižnici gdje sjedi u 
lijepom Chapeloudovom naslonjaču, spava jamačno u Chapeloudovoj postelji, uživa u 
Chapeloudovu pokućstvu, poništava Chapeloudovu oporuku i najzad razbašlinjuje onoga 
prijatelja Chapeloudova koji ga je tako dugo držao zatvorenim kod gospođice Gamard, 
onemogućujući mu svako promaknuće i zatvarajući mu tourske salone. Kakvim čarobnim 
štapićem je izvršena ta preobrazba? Zar dakle sve to ne pripada više Birotteauu? Zacijelo je, 
videći podrugljiv izraz lica kojim je Troubert promatrao tu knjižnicu, siromašni Birotteau 
prosudio da je budući generalni vikar siguran da će uvijek posjedovati ostatke onih koje je 
tako okrutno mrzio: Chapelouda kao neprijatelja, a Birotteaua zato jer je u njemu opet nalazio 
Chapelouda. Kad je ugledao taj prizor, naš dobrijan osjeti da mu je srce stisnuto tisuću misli 
koje ga baciše u neku vrst sanjivosti. Ostade nepomičan i kao prikovan pogledom Trouberta 
koji ga je uporno gledao. 

— Ne mislim, gospodine, — reče konačno Birotteau da biste me htjeli lišiti predmeta 
koji mi pripadaju. Ako je gospođica Gamard mogla biti nestrpljiva da vas bolje smjesti, ona 
se ipak mora pokazati dosta pravednom da mi dade vremena, kako bih ustanovio koje su 
knjige moje i kako bih mogao otpremiti svoje pokućstvo. 

— Gospodine, — reče hladno abbć Troubert, ne odavši svojim licem nikakav znak 
uzbuđenja, gospođica Gamard mi je jučer saopćila svoj odlazak, čiji mi je uzrok još nepoznat. 
Ako me je smjestila ovdje, bilo je to po nuždi. Gospodin abbe Poirel uzeo je, naime, moj stan. 
Ne znam da li stvari što se nalaze u ovom stanu pripadaju ili ne pripadaju gospođici, ali ako 
su vaše, vi poznajete njezinu dobronamjernost; svetost njezinog života je jamstvo njezinog 
poštenja. A što se mene tiče, vama nije nepoznata jednostavnost mojih navika. Petnaest 
godina spavao sam u praznoj sobi, ne pazeći na vlagu koja me je s vremenom upropastila. Ali 
ako biste htjeli ponovo zauzeti svoj stan, ja bih vam ga drage volje prepustio. 

Čuvši te strašne riječi, Birotteau zaboravi pitanje kanonikata, brzinom mladića siđe 
potražiti gospođicu Gamard 1 sretne je na kraju stuba, u širokom optočenom hodniku što je 
spajao oba dijela zgrade. 

—Gospođice, — reče joj pozdravivši je i ne pazeći ni na jetko porugljiv osmijeh što je 
lebdio na njezinim usnama, ni na neobičnu vatru što je njezinim očima podavala jasnoću 
tigarskog pogleda ne mogu sebi objasniti da niste počekali da otpremim svoje pokućstvo prije 
nego... 

— Šta? — reče ona prekinuvši ga. — Zar nisu svi vaši predmeti predani gospođi de 
Listomere? 

— Ali moj namještaj? 

—Ta zar niste pročitali svoju izjavu? — reče usidjelica glasom koji bi valjalo izraziti u 
notama da se razumije koliko je mržnja znala staviti finog razlikovanja u naglašivanju svake 
pojedine riječi. 

I kao da je gospođica Gamard ponarasla, njezine su se oči zakrijesile, lice joj se proširilo 
od zadovoljstva, i čitavim njezinim tijelom prošao je srh naslade. Abbe Troubert otvori jedan 
prozor da bi mogao jasnije čitati iz nekog folianta. Birotteau ostade kao gromom ošinut. 
Gospođica Gamard mu je trubila u uši, glasom zvonkim poput zvuka trublje, slijedeće 
rečenice: 

—Nije li ugovoreno, u slučaju da od mene odete, da mi ima pripasti vaše pokućstvo kao 
odšteta za razliku što je postojala između iznosa vaše stanarine i one poštovanog abbe 
Chapelouda? A kako je gospodin abbe Poirel imenovan kanonikom... 

Čuvši te posljednje riječi, Birotteau se lagano nakloni, kao da bi htio reci zbogom 
usidjelici, zatim naglo izađe. Bojao se, ako dulje ostane, da će pasti u nesvijest i priuštiti tako 
preveliko slavodobiće tako neutaživim neprijateljima. Stupajući poput pijanog čovjeka, on 
dođe do kuće gospođe de Listomere, gdje nađe u jednoj sobi u prizemlju svoje rublje, svoja 
odijela 1 svoje papire, sadržane u kovčegu. Ugledavši te ostatke svoga namještaja, nesretni 


svećenik sjede i prekrije si lice rukama da ne bi ljudi vidjeli kako plače. Abbć Poirel je postao 
kanonikom! On, Birotteau, ostao je bez skloništa, bez imetka i bez pokućstva! Srećom se 
gospođica Salomon tuda navratila u kočiji. Kućni vratar, koji je shvatio očaj ubogog čovjeka, 
dade kočijašu znak. Zatim, nakon što su usidjelica i vratar izmijenili nekoliko riječi, vikar se 
polumrtav dade odvesti k svojoj vjernoj prijateljici kojoj je mogao reći tek neke nesuvisle 
riječi. Uplašena trenutačnim poremećenjem te glave, kdja je već i onako bila tako slaba, 
gospođica Salomon ga odmah odvede na imanje ,,PAlouette"', pripisujući taj početak 
duševnog poremećenja dojmu što ga je na nj moralo učiniti imenovanje abbe Poirela. Ona 
nije znala za utanačenja svećenika s gospođicom Gamard iz jednostavnog razloga što ni on 
sam nije poznavao njihov zamašaj. Pa kako je prirodno da smiješnost često bude pomiješana 
s najpotresnijim stvarima, neobični Birotteauovi odgovori gotovo su natjerali gospođicu 
Salomon da se nasmiješi. 

—  Chapeloud je imao pravo, — govorio je on. — To je neman! 

— Tko? — upita ona. 

— Chapeloud. Sve mi je oteo. 

— Dakle, Poirel? 

— Ne. Troubert. 

Napokon su stigli u ,,'Alouette". 

Konačno su stigli u ,'Alouette" gdje su njegovi prijatelji iskazali svećeniku tako 
užurbanu skrb da su ga predveče umirili 1 uspjeli dobit od njega prikaz onoga što se ujutro 
dogodilo. 

Flegmatični posjednik naravno zatraži da mu se pokaže isprava koja mu se od jučer činila 
da sadrži odgonetku tajne. Birotteau izvuče kobni biljegovani papir iz džepa i doskora dođe 
do ovako sastavljene klauzule: , Budući da postoji razlika od osam stotina franaka godišnje 
između stanarine koju je plaćao pokojni gospodin Chapelouđ i one za koju spomenuta Sofija 
Gamard pristaje uzeti k sebi spomenutog Franju Birotteaua, s obzirom na to da niže potpisani 
Franjo Birotteau priznaje da nije kroz nekoliko godina u stanju dati cijenu koju plaćaju 
stanara gospođice Gamard 1 poimence abbe Troubert; kotiačno, s obzirom na različne 
predujmove što ih je učinila niže potpisana Sofija Gamard, spomenuti se Birotteau obvezuje 
ostaviti joj s naslova odštete pokućstvo čiji će biti vlasnik u času njegove smrti, ili kad iz 
kojeg bilo uzroka ostavi svojevoljno, i u koje god doba to bilo, prostorije koje sada drži u 
najmu, te da neće više koristiti se prednostima, utvrđenim u obvezama preuzetim po 
gospođici Gamard prema njemu, kao gore..." 

— Sto mu gromova, kakve li lukavštine! — poviče posjednik. — I kakvim je pandžama 
oboružana spomenuta Sofija Gamard! 

Siromašni Birotteau nije u svom djetinijskom mozgu zamišljao nikakav uzrok koji bi ga 
mogao od nje rastati, pa je računao da će kod nje umrijeti. Nije se više nimalo sjećao te 
klauzule, o čijim izrazima svojedobno nisu ni raspravljali, toliko mu se činila pravednom, 
kada je bio spreman, u svojoj želji da pripada usidjelici, potpisati sve povelje koje bi mu bili 
predložili. Ta nevinost bila je tako vrijedna poštovanja, a vladanje gospođice Gamard tako 
okrutno; sudbina tog šezdesetgodišnjaka imala je nešto tako žaljenja vrijednog i njegova ga je 
slabost činila tako dirljivim da je gospođa de Lisfomere uskliknula u prvom času ogorčenja: 

— Ja sam uzrok potpisa izjave koja vas je upropastila, ja vam moram vratiti sreću koje 
sam vas lišila. 

— No, — reče stari plemić, — taj čin predstavlja prevaru koja pruža povoda parnici... 

— Izvrsno, onda će Birotteau tužiti. Ako izgubi u Toursu, dobit će u Orleansu, Ako 
izgubi u Orleansu. dobit će u Parizu — po vikne barun de Listomere. 

— Ako želi tužiti, — nastavi hladno gospodin de Bourbonne, — savjetujem mu da se 
najprije odrekne vikarijata. 

— Pitat ćemo odvjetnike, — prihvati gospođa de Listomere, — 1 podnijet ćemo tužbu, 


ako treba tužiti. No ta je afera odveć sramotna za gospođicu Gamard i može postati odviše 
škodljivom abbe Troubertu, a da ne bismo postigli kakvu nagodbu. 

Nakon zrela razmatranja svatko obeća svoju pomoć abbe Birotteauu u borbi što se imala 
zapodjeti između njega i svih pristaša njegovih protivnika. Siguran predosjećaj, neki 
neodredivi provincijski nagon silio je svakoga da spoji oba imena. Gamard i Troubert. Ali 
nitko od onih koji su se tada nalazili kod gospođe de Listomere nije imao jasan pojam o 
važnosti takve borbe. Gospodin de Bourbonne privuče ubogog abbea u jedan kut. 

— Od četrnaest osoba, koliko ih je ovdje — reče mu tiho — neće za četrnaest dana biti 
ni jedne koja bi bila uz vas. Ako vam bude trebalo nekoga pozvati u pomoć, naći ćete možda 
jedinog mene koji bi bio dosta smion da se usudi preuzeti vašu obranu, jer ja poznajem 
pokrajinu, ljude, stvari i još više probitke. No svi vaši prijatelji, premda puni dobrih namjera, 
guraju vas na loš put s kojeg se nećete moći izbaviti. Čujte moj savjet. Ako želite živjeti u 
miru, napustite vikarstvo kod sv. Gotiana, napustite Tours. Ne recite kamo ćete poći, no idite 
potražiti neku udaljenu župu, gdje vas Troubert neće moći sresti. 

— Napustiti Tours? — poviče vikar s neopisivim užasom. 

Za njega značilo je to neku vrst smrti. Nije li to značilo slomiti sve korjenje s kojim se 
usadio u svijetu? Neženje nadomještavaju osjećaje običajima. Kada k tome moralnom 
sustavu koji čini da manje žive nego što prolaze kroz život pridolazi slab značaj, vanjske 
stvari zadobivaju nad njima neobičnu vlast. Tako je Birotteau postao nalik na kakvu bilinu: 
presaditi ga, značilo bi izvrći opasnosti njegovo nevino donošenje ploda. Kao što drvo, da bi 
živjelo, mora u svako doba naći iste sokove 1 uvijek imati svoje korjenje u istome tlu, tako je i 
Birotteau uvijek morao hodati amo-tamo po crkvi sv. Gotiana, uvijek stupati na onom mjestu 
šetališta gdje se običavao šetati, neprestano prolaziti istim ulicama i nastaviti posjećivati ona 
tri salona u kojima je svake večeri igrao whist ili trictrac. 

— Ah, nisam mislio da bi vam to bilo tako teško, — odgovori gospodin de Bourbonne, 
gledajući svećenika nekom samilošću. 

Doskora je svatko u Toursu znao da je gospođa barunica de Listomere, udovica jednog 
generalporučnika, pružila zaklonište abbe Birotteauu, vikaru sv. Gotiana. Ta činjenica, koju 
su mnogi osporavali, presjekla je odlučno sva pitanja i ocrtala stranke, osobito kad se 
gospođica Salomon prva usudila govoriti o prevari 1 o parnici. U onoj istančanoj taštini, što 
obilježuje usidjelice, gospođica Gamard se našla živo pogođenom stanovištem što ga je 
zauzela gospođa de Listomere. Barunica je bila osoba ugledna položaja, otmjena po svojim 
životnim običajima, čiji dobar ukus, uglađenost i pobožnost nisu mogli biti sporeni. Davši 
zaklonište Birotteauu, ona je pružala najodlučnije oporeknuće svim tvrdnjama gospođice 
Gamard, neizravno je korila njeno vladanje, i kao da je potvrđivala pritužbe vikara protiv 
njegove bivše stanodavke. Potrebno je, zbog razumijevanja ove povijesti, da se objasni koliko 
su rasuđivanje i duh analize, kojim stare žene uzimaju do znanja tuđa djela, pridavali snage 
gospođici Gamard, i kakvim je sredstvima raspolagala njezina stranka. U pratnji šutljivog 
abbe Trouberta ona je zalazila uvečer u četiri ili pet kuća, gdje se je sastajalo desetak osoba, 
koje su sve bile među sobom povezane istim sklonostima svoga položaja. Među njima bio je 
jedan ili dva starca, 1 oni su preuzeli strasti ili brbljarije svojih sluškinja; pet ili šest usidjelica 
koje su čitavi dan cijedile riječi, vrebale na korake svojih susjeda i ljudi koji su u društvu 
zauzimali položaj niži od njihova; konačno, nekoliko starijih žena koje su bile isključivo 
zaokupljene analizom ogovaranja, vođenjem tačnog popisa svih imovina ili nadziranjem 
tuđih djela; one su poricale ženidbe 1 korile vladanje svojih prijateljica isto tako jetko kao i 
svojih neprijateljica. Te osobe, koje su sve stanovale u gradu, tako da su u njemu 
predstavljale kapilarne žile biljke, usisale su žedno, kao što siše rosa, novosti i tajne svakog 
kućanstva, upijale ih i mehanički predavale abbe Troubertu, kao što lišće predaje stabljici 
svježinu. Svake su dakle večeri, razdražene onom potrebom uzbuđenja koja se nalazi kod 
svih pojedinaca, te dobre bogomoljke pravile tačnu bilancu položaja u gradu, oštroumnošću 


dostojnom Vijeća desetorice?, i sačinjavale oboružano redarstvo onog pouzdanog uhodarenja 
što ga stvaraju strasti. Zatim, pošto su pogodile tajni uzrok nekog dogođaja, njihovo 
samoljublje ih je nagonilo da predobiju mudrost svoga sudišta kako bi, svaka u svom 
posebnom djelokrugu, dale ton brbljarijama. Ta dokona i djelotvorna kongregacija, nevidljiva 
ali svevideća, nijema ali neprestano rječita, posjedovala je tada utjecaj koji je njezina 
ispraznost činila prividno tek neznatno štetnim, no koji je ipak bivao strašan kad ga je 
oživljavao neki viši probitak. A davno se već nije pojavio u krugu njihovih života tako 
ozbiljan i tako općenito znatan dogođaj kao što je to bila borba Birotteaua, pomaganog od 
gospođe de Listomere, protiv abbe Trouberta i gospođice Gamard. Uistinu, tri salona: 
gospođe de Listomere, Merlin de la Blottiere i de Villenoix bili su smatrani neprijateljskima s 
onima kamo je zalazila gospođica Gamard, pa je u srži te borbe bilo svijesti o zajedničkom 
ponosu i svih njezinih taština. Bila je to borba puka i rimskog senata unutar krtičnjaka ili bura 
u čaši vode, kako je to rekao Montesguieu, govoreći o republici San Marino, gdje su javne 
službe trajale samo jedan dan, toliko je tamo bilo lako prigrabiti samovlast. Ali ta bura je ipak 
razvijala u dušama toliko strasti, koliko je potrebno da se upravljaju najveći društveni probici. 
Nije li pogrešno vjerovati da vrijeme naglo odmiče samo srcima koja su plijen opsežnih 
osnova, što zbunjuje život i dovede ga do ključanja? Ure su abbe Birotteauu tekle tako 
živahno, odmicale su isto tako pune zabrinutih misli, bile su namrgođene isto tako dubokim 
očajanjem i nadama kao što su to mogle biti okrutne ure slavohlepnika, kartaša ili ljubavnika. 
Jedini Bog znade tajnu odlučnosti koja nas stoji pobjeda, što ih u potaji izvojštimo nad 
ljudima, stvarima i nad nama samima. Ako ne znamo uvijek kamo idemo, Zasigurno 
poznajemo napore puta. Samo, ako je povjesniku dopušteno napustiti dramu koju pripovijeda, 
da bi za trenutak preuzeo ulogu kritičara, ako vas poziva da bacite pogled na živote tih 
usidjelica 1 obaju abbea, da bi u njima potražili uzrok nesreće, što ih je nagrizala u njihovo.! 
biti, bit će vam tada možda dokazano kako je potrebno da čovjek osjeti stanovite strasti e da 
bi razvio u sebi vrline koje životu daju plemenitost, proširuju njegov krug i prigušuju 
sebičnost, što je svim stvorenjima urođena. 

Gospođa de Listomere vratila se u grad ne znajući da je unatrag pet ili šest dana više 
njezinih prijatelja bilo primorano pobijati mišljenje, što se o njoj proširilo, a kojemu bi se ona 
smijala da ga je poznavala; to je mišljenje pripisivalo gotovo zločinačke uzroke njezinoj 
privrženosti prema njezinom nećaku. Ona povede abbe Birotteaua svome advokatu, kome se 
parnica nije činila laka. Vikarovi prijatelji, prožeti osjećajem koji daje pravednost dobre 
stvari, ili iz lijenosti prema procesu koji nije bio njihov vlastiti, odgodili su predaju tužbe do 
dana svoga povratka u Tours. Prijatelji gospođice Gamard su dakle mogli predusresti i znali 
su pričati o toj aferi na način slabo povoljan za abbe Birotteaua. Pravnik, čiji su klijenti bili 
mahom nabožni građani, veoma je dakle iznenadio gospođu de Listomere kad joj je 
savjetovao da se ne upusti u takvu parnicu, a završio je dogovor rekavši da je on uostalom ne 
bi preuzeo, jer po slovu izjave gospođica Gamard ima pravo; da hi po pravičnosti, dakle 
izvan pravosuđa, abbe Birotteau izgledao u očima sudaca, a 1 u očima čestitih ljudi, kao da 
mu nedostaje onaj značaj mira, pomirljivosti i blagosti, koji su mu do tada pripisivali; da je 
gospođica Gamard, koja je poznata kao krotka i pomirljiva osoba, obvezala Biroteaua 
posudivši mu novac potreban za plaćanje ostavinskih pristojba u smislu Chapeloudove 
oporuke; a da nije od njega tražila potvrde; da Birotteau nije u takvoj dobi i da nije takva 
značaja da bi potpisao ispravu ne znajući što sadrži i ne poznajući njenu važnost; pa ako je 
ostavio gospođicu Gamard nakon dvije godine stanovanja, dok je njegov prijatelj Chapeloud 
bio ostao kod nje dvanaest godina, a Troubert petnaest, da je to moglo biti jedino s nekom 
osnovom koju on poznaje; da bi dakle ljudi smatrali tu parnicu kao čin nezahvalnosti, itd. 
Pošto je pustio Birotteaua da pođe naprijed na stube, advokat odvede gospođu de Listomere 
na strahu, kad ju je ispraćivao, te joj preporuči, u ime njezine spokojnosti, da se ne miješa u 


3 Vijeće desetorice — Tajni savjet Mletačke republike. 


tu aferu. No uvečer, siromašni vikar, koji se je mučio poput osuđenika na smrt u ćeliji 
kaznione u Biatreu kada čeka ishod svoje molbe za pomilovanje, nije mogao a da ne saopći 
svojim prijateljima rezultat svoga posjeta, u času kada su se, prije nego što su sjeli za kartaške 
stolove, gosti okupili u polukrug oko kamina gospođe de Listomere. 

— Izuzevši advokata liberalca, ne znam u Toursu ni jednog pravnika koji bi htio preuzeti 
tu parnicu, ako nema namjeru da je izgubi — usklikne gospodin de Bourbonne — a ja vam ne 
savjetujem da se u to upustite. 


—Ali to je sramota! — reče poručnik bojnog broda. — Ja ću odvesti abbea tome 
advokatu. 

—Pođite onamo kad bude mrak — reče gospodin de Bourbonne, prekinuvši ga. 

— A zašto? 


— Upravo sam doznao da je abbe Troubert imenovan generalnim vikarom na mjesto 
onoga koji je umro prekjučer. 

— Marim ja za abbe Trouberta! 

Na nesreću barun de Listomere, čovjek od trideset šest godina, nije opazio znak što mu ga 
je davao gospodin de Bourbonne, da mu preporuči neka važe svoje riječi, pokazujući mu 
nekog savjetnika prefekture, Troubertova prijatelja. Poručnik bojnog broda dakle nastavi: 

— Ako je gospodin abbe Troubert lopov... 


— Oh, — reče gospodin de Bourbonne, upavši mu u riječ, — zašto uvlačite abbe 
Trouberta u stvar kojoj je potpuno stran"... 
—Ali zar ne uživa pokućstvo abbe Birotteaua? — prihvati barun. — Sjećam se da sam 


išao Chapeloudu i vidio kod njega dvije dragocjene slike. Uzmite da vrijede deset hiljada 
franaka... Držite li da je gospodin Birotteau namjeravao dati za dvije godine stanovanja kod 
te Gamard deset tisuća franaka, kada već knjižnica i pokućstvo vrijede otprilike toliko? 

Abbe Birotteau širom raskolači oči doznavši da je posjedovao toliku glavnicu. 

A barun nastavi vatreno: 

— Vjere mi, gospodin Salrnon, bivši stručnjak pariškog muzeja, došao je ovamo posjetiti 
svoju punicu. Idem još večeras k njemu s abbe Birotteauom, pa ću ga zamoliti da procijeni 
slike. Odanle ću ga odvesti advokatu. 

Dva dana nakon toga razgovora tužba je bila podnesena. Advokat liberalaca, koji je 
postao Birotteauov, pokazao je mnogo nesklonosti za vikarovu stvar. Ljudi koji su bili u 
oporbi protiv vlade 1 oni koji su bili poznati da ne vole svećenike i vjeru, dvije stvari koje 
mnogi miješaju, zgrabiše tu stvar tako da je čitav grad o njoj govorio. Bivši muzejski 
stručnjak procijenio je na jedanaest tisuća franaka Valentinovu Djevicu i Lebrunova Krista, 
djela neobične ljepote. A glede knjižnice i gotskog pokućstva ukus, što je tad vladao u Parizu 
i danomice rastao, pridavao im je vrijednost od dvanaest tisuća franaka. Konačno 
jejstručnjak, ocijenivši još jednom sve, procijenio cijeli namještaj na deset tisuća škuda. A 
bilo je očito da je, budući da Birotteau nije bio namjeravao dati gospođici Gamard tu golemu 
svotu za ono malo novca što joj je mogao dugovati u smislu uglavljene svote za izravnanje, 
morao postati, pravnički rečeno, povod preinaci njihove pogodbe; inače bi usidjelica bila 
kriva zbog hotimične prevare. Odvjetnik liberalac je dakle zapodjeo parnicu, uputivši sudbeni 
poziv kao uvod u tužbu protiv gospođice Gamard. Premda vrlo gorak, taj je spis, 
potkrijepljen citiranjem vrhovnih presuda i poduprt s nekoliko članaka građanskog zakonika, 
uza sve to bio remek-djelo pravosudne logike i tako je živo osuđivao usidjelicu da je 
opozicija trideset ili četrdeset prepisa proširila u zlobnoj namjeri po gradu. 

Nekoliko dana nakon početka neprijateljstva između usidjelice i Birotteaua, barun de 
Listomere, koji se nadao da će biti obuhvaćen promaknućem u svojstvu kapetana korvete, što 
je već od nekog vremena bilo najavljeno u ministarstvu mornarice, dobije pismo, kojim mu 
jedan od njegovih prijatelja javlja da se u uredima ministarstva govori kako će biti stavljen 
izvan aktivne službe. Neobično iznenađen tom viješću, on odmah krene u Pariz 1 stiže na 


prvu večeru kod ministra, koji se i sam veoma začudio te se stao smijati čuvši bojazni što mu 
ih je saopćio barun de Listomere. Sutradan, unatoč toj ministrovoj izjavi, barun se popita u 
uredima. Indiskrecijom, kakve stanoviti glavari ureda počinjaju dosta obično kad se radi o 
njihovim prijateljima, jedan mu tajnik pokaže sasvim izrađen prijedlog, koji zbog bolesti 
odjelnog načelnika još nije mogao biti podnesen ministru, a koji je potvrđivao kobnu vijest. 
Barun de Listomere odmah potraži nekog svog ujaka, koji je u svom svojstvu narodnog 
zastupnika mogao odmah govoriti s ministrom u Komori, te ga zamoli da ispita raspoloženje 
Njegove Preuzvišenosti, jer se njemu radilo o gubitku budućnosti. Stoga je s najvećom 
tjeskobom čekao u ujakovoj kočiji da svrši sjednica Komore. Narodni zastupnik izađe mnogo 
prije konca i reče svom nećaku, dok su se zajedno vozili u njegovo svratiste: 

— Do vraga, kako si se ti uprtljao u rat protiv svećenika? Ministar mi je najprije saopćio 
da si stao na čelo liberalaca u Toursu? ,,Imaš pogane nazore, ne znaš kakav je vladin pravac 
itd.." Njegove su rečenice bile tako zakučaste kao da govori u Komori. Tada sam mu rekao: 
,Hajde, da se razumijemo !"' Njegova Preuzvišenost mi je konačno priznala da si na lošoj nozi 
s vrhovnim dvorskim dušobrižnikom. Ukratko, kad sam zatražio neke obavijesti od svojih 
drugova, saznao sam da si veoma lakoumno govorio o stanovitom abbe Troubertu, koji je 
doduše samo generalni vikar, ali je najznatnija osoba u pokrajini, gdje zastupa kongregaciju. 
Ja sam ministru odgovorio da za tebe jamčim glavom. Gospodine, moj nećače, ako hoćeš 
postići karijeru, nemoj izazivati protiv sebe nikakvo svećeničko neprijateljstvo. Pođi brzo u 
Tours i pomiri se tamo s onim vragom od generalnog vikara. Znaj da su generalni vikari ljudi 
s kojima valja uvijek živjeti u miru. Sto mu gromova! dok mi svi radimo na uspostavi vjere, 
glupo je da jedan poručnik bojnog broda, koji želi postati kapetan, ubija ugled svećenika. 
Ako se ne poravnaš s abbe Troubertom. ne računaj više na mene, ja ću te se odreći. Ministar 
za crkvene poslove mi je maločas govorio o tom čovjeku kao o budućem biskupu. Ako 
Troubert zamrzi našu obitelj, mogao bi osujetiti moje uvrštenje u slijedeću listu perova. 
Razumiješ li? 

Te su riječi objasnile poručniku bojnog broda tajno zanimanje Trouberta, o kome je 
Birotteau glupo govorio: ,,Ne znam što radi bdijući noću." Položaj, što ga je kanonik 
zauzimao usred ženskog senata, koji je tako provejano provodio uhodarenje pokrajine, te 
njegova osobna sposobnost bili su uzrokom da ga je kongregacija izabrala između svih 
gradskih svećenika, da bude nepoznati prokonzul Turene. Nadbiskup, general, prefekt, veliki 
i mali, bili su pod njegovom tajnom vlašću. Barun do Listomere brzo stvori svoju odluku. 

— Ja neću — reče ujaku — da dobijem novu salvu u moj zaronjeni dio broda. 

Tri dana nakon tog diplomatskog dogovora između ujaka i nećaka, mornar, koji se 
nenadano vratio poštanskim kolima u Tours, otkrio je svojoj tetki iste večeri kad je prispio 
pogibelji kojima se izvrgavaju najdraže nade obitelji Listomere, ako njih oboje bude 
tvrdoglavo podupirale onog bedaka Birotteaua. Barun je zadržao gospodina de Bourbonnea u 
času kad je stari plemić uzimao svoju palicu 1 šešir da ode poslije partije whista. Savjeti 
starog lukavca bili su neophodni da se baci svijetlo na litice među kojima su plovili 
Listomereovi, a stari lukavac je prije vremena zatražio svoj štap 1 šešir jedino zato da bi mu 
mogli došapnuti: ,Ostanite, moramo razgovarati." 

Brzi povratak baruna, njegov izraz zadovoljstva, što se kosilo s ozbiljnošću koja se u 
stanovitim časovima pokazivala na njegovu licu, bili su gospodinu de Bourbonneu 
neodređeni znakovi nekih neuspjeha što ih je poručnik pretrpio u svojoj oružanoj plovidbi 
protiv Gamardove i Trouberta. Nije odavao iznenađenje čuvši barunova otkrića o tajnoj moći 
generalnog vikara kongregacionista. 

— Znao sam to, — reče on. 

— Dobro, pa zašto nas onda niste upozorili? — usklikne barunica. 

—Gospođo, — odgovori on živahno, — zaboravite da sam pogodio nevidljiv utjecaj toga 
svećenika, pa ću 1 ja zaboraviti da ga također poznate. Da ne zadržimo tajnu, smatrali bi nas 


njegovim sukrivcima, te bi nas zamrzili i bojali nas se. Ponašajte se poput mene: hinite da ste 
nasamareni; ali znajte dobro kuda stupate. Rekao sam vam već dosta, niste me shvatili, a ja se 
nisam htio kompromitirati. 

— Kako da to sad provedemo? — reče barun. 

Napustiti Birotteaua nije bilo pitanje, i to je bio prvi uvjet koji su sve troje njih 
podrazumijevali. 

— Uzmicati uz ratne počasti bilo je uvijek remek-djelo najspretnijih generala — odgovori 
gospodin de Bourbonne. — Sagnite se pred gospodinom Troubertom, pa ako je njegova 
mržnja manje jaka od njegove taštine, učinit ćete od njega svoga saveznika; ali ako se previše 
sagnete, stavit će vam nogu na trbuh; jer, kako je rekao Boileau: Radije sve uništiti, takav je 
duh crkve. Raširite vijest da napuštate službu, na taj način ćete mu lakše izmaći, gospodine 
barune. Otpravite vikara, gospođo, tako ćete priuštiti uspjeh Gamardovoj. Kod nadbiskupa 
zapitajte abbe Trouberta da li znade whist. On će vam reći da. Zamolite ga da dođe odigrati 
jednu partiju u ovaj salon gdje želi biti primljen, pa će zacijelo doći. Vi ste žena, znajte staviti 
tog svećenika u službu vaših probitaka. Kada barun postane kapetan bojnog broda, njegov 
ujak per Francuske, a Troubert biskup, moći ćete po miloj volji učiniti Birotteaua kanonikom. 
No dotle se sagibajte; ali sagibajte se dražesne i prijeteći, vaša obitelj može pružiti Troubertu 
toliko pomoći koliko će je on vama dati; slagat ćete se sjajno. Uostalom, mornaru, napredujte 
mjereći dubinu vode! 

—  Siromašni Birotteau! — reče barunica. 

— Oh, pograbite ga što prije — reče posjednik na odlasku. — Ako koji vješti liberalac 
dobije u šake tu praznu glavu, priredio bi vam žalosti. Sudovi bi konačno donijeli osudu u 
njegovu korist 1 Troubert se mora bojati osude. On vam još može oprostiti što ste zapodjeli 
borbu! Ali nakon jednog poraza bio bi nesmiljen. Rekoh. 

Nato zaklopi svoju burmuticu, natakne svoje gornje cipele i ode. 

Sutra ujutro, nakon doručka, barunica ostade sama s vikarom te mu reče, ne bez vidljive 
neprilike: 

—Dragi moj gospodine Birotteau, vi ćete uvidjeti da je ono što vas budem molila veoma 
nepravedno i veoma nedosljedno, no zbog vas i zbog nas treba najprije povući vašu tužbu 
protiv gospođice Gamard, odrekavši se vaših zahtjeva, i zatim ostaviti moju kuću. 

Čuvši te riječi, siromašni svećenik problijedi. 

— Ja sam — nastavi ona — nedužni uzrok vaših nevolja i znam da bez moga nećaka ne 
biste pokrenuli parnicu, što sada priređuje neugodnosti 1 vama i nama. No čujte! 

Ona mu ukratko ispriča golem opseg afere i objasni mu ozbiljnost njenih posljedica. 
Razmišljajući noću, ona je pogodila vjerojatnu prošlost u životu abbe Trouberta: nato je, ne 
prevarivši se, mogla razotkriti Birotteauu spletku u koju ga je splela ta tako spretno okovana 
osveta, objaviti mu visoku sposobnost 1 moć njegovog neprijatelja, pokazati mu njegovu 
mržnju, saopćivši mu njezine uzroke, prikazavši kako se dvanaest godina morao sagibati pred 
Chapeloudom i kako je proždirao Chapelouda, progoneći i opet Chapelouda 1 njegovu 
prijateljicu. Nedužni Birotteau sklopi svoje ruke kao na molitvu i zaplače od žalosti pred tim 
ljudskim grozotama koje čista njegova duša nikad ne bi bila mogla naslutiti. Toliko uplašen, 
kao da se nalazi na rubu ponora, on je slušao ukočenog pogleda 1 vlažnih očiju, koje nisu 
izražavale nikakvu misao, govor svoje dobrotvorke koja mu na kraju reče: 

— Znam koliko je zlo napustiti vas; ali, dragi moj abbe, obiteljske dužnosti idu ispred 
prijateljskih dužnosti. Popustite, kao što to ja činim, toj oluji, a ja ću vam iskazati čitavu 
svoju zahvalnost. Ne govorim vam o vašim probicima, jer njih preuzimam na se. Bit ćete bez 
brige za svoj opstanak. Posredstvom de Bourbonnea, koji će znati prikriti nevolju, učinit ću 
da vam ništa neće nedostajati. Dragi prijetelju, dajte mi ovlast da vas izdam. Ostat ću vašom 
prijateljicom, premda ću se prilagoditi zahtjevima svijeta. 

Ubogi i zabezeknuti abbe usklikne: 


—  Chapeloud je dakle imao pravo govoreći da bi Troubert, kad bi mogao, došao da ga 
izvuče za noge iz groba! On spava u Chapeloudovoj postelji! 

— Ne radi se sad o jadikovanju — reče gospođa de Listomere — hajde, malo nam 
vremena još preostaje. 

Birotteau je bio odviše dobar, a da ne bi poslušao u velikim krizama nepromišljenu 
požrtvovnost prvog trenutka. Uostalom, njegov život nije bio više ništa drugo nego umiranje. 
On reče, dobacivši svojoj zagovornici očajan pogled koji ju je ganuo: 

—  Pouzdajem se u vas. Ja nisam više ništa drugo nego ulični bourrier. 

Ova riječ, što se upotrebljava u Tureni, može se jedino zamijeniti izrazom slamka. Ali 
ima 1 lijepih malih slamki, žutih, glatkih, svijetlećih, što služe djeci na radost; naprotiv, 
bourrier je nit slame bez boje, blatna, što se kotrlja u grabi nošena vjetrom i gažena nogama 
prolaznika. 

— Ali, gospođo, ja ne bih htio ostaviti abbe Troubertu Chapeloudovu sliku; ona je 
načinjena za mene, pripada meni; učinite, dakle, da mi je vrati, a ja ću se odreći sveg ostalog. 

— Dobro je, — reče gospođa Listomere, — poći ću gospođici Gamard. 

Te riječi su bile rečene glasom koji je odavao neobičan napor što ga je činila barunica de 
Listomere da bi polaskala ponosu usidjelice. 

—I nastojat ću sve urediti, — doda ona. — Jedva se usuđujem gojiti tu nadu. Idite 
gospodinu de Bourbonneu, neka sastavi vaš podnesak o odustajanju tužbe, pa kad bude 
isprava gotova, donesite mi je, zatim ćemo možda moći pomoću nadbiskupa da to dovršimo. 

Birotteau iziđe preneražen. Troubert je u njegovim očima poprimio razmjere jedne 
egipatske piramide. Ruke su tog čovjeka bile u Parizu, a njegovi lakti u klaustru sv. Gotiana. 

, On da spriječi gospodina markiza de Listomere da postane per Francuske?" reče sam 
sebi... ,,/ možda će se to pomoću preuzvišenog nadbiskupa moći dovršiti!" 

Našavši se pred tako velikim probicima, Birotteau se pričinio sam sebi manjim od 
makova zrna, pa je sam sebi sudio. 

Vijest o Birotteauovu preseljenju bila je to iznenadnija što se razlog nije mogao 
proniknuti. Gospođa de Listomere je govorila da se njezin nećak želi oženiti i napustiti 
službu, pa joj je potreban vikarov stan, da bi povećala svoj. Nitko još nije znao da je 
Birotteau odustao od tužbe. Tako su upute gospodina de Bourbonnea bile mudro izvršene. 
Obe te vijesti, kada dopru do ušiju velikog vikara, morale su polaskati njegovu samoljublju, 
pokazavši mu da porodica de Listomere, ako se i ne predaje, ostaje u najmanju ruku neutralna 
i šutke priznaje okultnu moć kongregacije: a priznati, ne znači li to pokoriti se? No čitav 
proces je ostao sub judice." Nije li to značilo u isti mah uzmicati i prijetiti? 

Listomereovi su dakle u toj borbi zauzeli držanje koje je bilo tačno nalik na držanje 
velikog vikara; stali su postrance i mogli sve upravljati. No dogodio se jedan težak događaj 
koji je učinio još težim uspjeh osnova skovanih od gospodina de Bourbonnea i od 
Listomereovih, u cilju umirenja stranke Gamard i Troubert. U predvečerje toga dana 
gospođica se Gamard prehladila izlazeći iz crkve sv. Gotiana, te je legla u postelju; govorilo 
se da je teško bolesna. Čitav je grad odzvanjao jađikovkama izazvanim od tobožnjeg 
sažaljevanja: ,,/fTankoćutnost gospođice Gamard nije mogla odoljeti sablazni toga procesa. 
Unatoč tome što je u pravu, ona će umrijeti od bola. Birotteau ubija svoju dobrotvorku..." 
Ovakva je bila jezgra rečenica izbačenih kroz kapilarne cjevčice velikog ženskog tajnog 
sastanka, a tourski su je se građani rado prihvaćali. 

Gospođa de Listomere doživjela je sramotu da je posjetila usidjelicu, a da nije ubrala 
ploda svog posjeta. Vrlo učtivo je zatražila da razgovara s gospodinom glavnim vikarom. 
Polaskan možda što može primiti u Chapelouđovoj knjižnici i kraj kamina, urešenog objema 
spornim slikama, tu ženu koja nije upoznala njegovu vrijednost, Troubert pusti barunicu 
časak čekati; zatim pristade da je primi. Nikad dvorjani ni diplomati nisu unijeli u raspravu 
svojih posebnih probitaka ili u vođenje državnih pregovora više vještine, pretvaranja i dubine 


nego što su ih pokazali barunica i abbe u času kad su se nišli jedno sučelice drugome. 

Poput kuma, koji je u srednjem vijeku oboružao viteškog borca i jačao njegovu srčanost 
korisnim savjetima u času kad je stupao u borbu, stari je lukavac rekao barunici: 

— Ne zaboravite svoju ulogu, vi ste miriteljica, a ne stranka u sporu. Troubert je također 
posrednik. Odvagnite svoje riječi, proučavajte pregibanje glasa glavnog vikara. Ako gladi 
sebi podbradak, znat ćete da ste ga osvojili. 

Neki crtači su se zabavljali da prikažu u karikaturi čestu opreku onoga što se kaže i onoga 
što se misli. Da se tačno uoči zanimljivost dvoboja riječi između svećenika 1 visoke gospođe, 
potrebno je otkriti ovdje misli koje su uzajamno skrivali pod prividno beznačajnim 
rečenicama. Gospođa de Listomere započe izlaganje koliko žali Birotteauovu parnicu, a 
zatim stade govoriti kako ona želi da se ta afera dovrši na zadovoljstvo obadvlju stranaka. 

— Zlo je učinjeno, gospođo, — reče abbć ozbiljnim glasom — kreposna gospođica 
Gamard je na umoru... (Marim ja za tu glupu usidjelicu, mislio je on; ali bih vrlo rado da 
vam mogu njenu smrt natovariti na leđa i buniti vašu savjest, ako ste dosta bedasti pa da se 
zbog toga uzbuđujete). 

— Saznavši za njenu bolest, gospodine — odgovori mu barunica — zatražila sam od 
gospodina vikara da odustane od progona, a ispravu o odustajanju donijela sam toj svetoj 
djevojci... (Progledala sam te, prevejami lopove, mislila je ona; no, eto, sklonili smo se pred 
tvojim hirovima. A U, ako prihvatiš odustajanje, ulovit ćeš se, jer ćeš tako priznati sukrivnju!) 

Nastade časak šutnje. 

— Svjetovni poslovi gospođice Gamard me se ne tiču — reče konačno svećenik, 
spustivši široke vjeđe preko orlovskih svojih očiju, da zastre uzbuđenje. (O, o, nećete me 
kompromitirati! ali, hvala Bogu, prokleti advokati neće govoriti na sudu o aferi koja me je 
mogla uprljati. Sta dakle hoće Listomereovi, kad na taj način postaju moji službenici?) 

—Gospodine, — odgovori barunica, — poslovi gospodina Birotteaua su mi isto tako 
strani kao što su vama probici gospođice Gamard; ali, na žalost, vjera može pretrpjeti štetu od 
njihovih parba, pa ja u vama vidim samo posrednika, tamo gdje i ja nastupam samo kao 
miriteljica... (Nećemo se varati ni vi ni ja, gospodine Troubert, mislila je ona. Osjećate li 
oštroumnost epigrama u ovom odgovoru?) 

— Vjera da strada, gospođo! — reče veliki vikar. — Vjera stoji odviše visoko da bi joj 
ljudi mogli nauditi. (Vjera sam ja, mislio je on). — Bog će nam suditi bez pogreške, gospođo 
— doda on — ja priznajem samo njegov sud. 

— Pa dobro, gospodine — odgovori ona — nastojmo uskladiti ljudske sudove s božjima. 
— (Da, vjera, to si ti!) 

Abbe Troubert promijeni ton: 

— Zar gospodin vaš nećak nije pošao u Pariz? — (Tamo ste našli vijesti od mene, mislio 
je on. Mogu vas pregaziti, vas koji ste me prezirali. Došli ste da se predate). 

— Da, gospodine, zahvaljujem vam za zanimanje što mu iskazujete. On se večeras vraća 
u Pariz, pozvan je k ministru koji je savršen prema nama i htio bi da moj nećak ne napusti 
službu. (Jezuita, nećeš nas pregaziti, mislila je ona, a tvoju smo šalu razumjeli). 

Nastade časak šutnje. 

— Ne nalazim da je njegovo vladanje u toj aferi dolično — prihvati ona — ali valja 
oprostiti mornaru što se ne razumije u pravo. — (Sklopimo savez, mislila je ona. Ništa 
nećemo dobiti ratovanjem). 

U naborima abbeova lica izgubi se lagani smiješak. 

— Vjerojatno nam je učinio uslugu da smo saznali vrijednost tih dviju slikari ja, — reče 
on pogledavši slike, — one će biti lijepi ukras za kapelicu 
Djevice. (Vi ste mi dobacili jedan epigram, pomisli on, evo vam dva, sad smo izravnani, 
gospođo). 

— Ako ih poklonite crkvi sv. Gotiana, zamolila bih vas da mi dopustite da darujem crkvi 


okvire dostojne mjesta i umjetnina. (Rado bih te navela da priznaš, da si bio pohlepan za 
Birotteauovim pokućstvom, mislila je ona). 

— One ne pripadaju meni — reče svećenik, ostajući uvijek na oprezu. 

— No evo ovdje isprave koja poništava svaku raspravu i vraća ih gospođici Gamard — 
reče gospođa de Listomere i položi na stol izjavu o odustajanju od tužbe. (Gledajte, 
gospodine, mislila je ona, koliko imam povjerenja u vas). — Dostojno je vas — doda ona 
dostojno je vašeg lijepog značaja da pomirite dva kršćanina; premda se ja sada malo zanimam 
za gospodina Birotteaua. 

—Ta on je vaš stanar, — reče on upavši joj u riječ. 

— Ne, gospodine, on nije više kod mene. (Perstvo mog šogora i oficirski čin mog nećaka 
navode me na mnoge kukavštine, mislila je ona). 

Abbe ostade hladnokrvan, ali njegovo mirno držanje bilo je znak najžešćih uzbuđenja. 
Gospodin de Bourbonne je jedini pogodio tajnu tog prividnog mira. Svećenik je slavio 
slavlje! 

—Zašto ste dakle uzeli sobom izjavu o odustajanju od tužbe? — upita on potaknut 
osjećanjem sličnim onome što u žene stvara želju da joj se ponove komplimenti. 

—Nisam se mogla obraniti osjećaja samilosti. Birotteau, kojega vam slabi značaj mora biti 
poznat, zaklinjao me je neka posjetim gospođicu Gamard, da bi postigla kao cijenu za 
njegovo odustajanje od... 

Abbe namršti obrve 

—...Od prava, priznatih po uglednim advokatima... 

Svećenik pogleda gospođu de Listomere. 

— ..Sliku Chapelouda — reče ona nastavivši. — Ostavljam vas sucem njegova 
zahtjeva... (Bio bi osuđen da se parničiš, mislila je ona). 

Naglasak kojim je barunica izgovorila riječ uglednim advokatima pokazao je svećeniku 
da je poznavala neprijateljevu snagu i slabost. Gospođa de Listo mere je pokazala toliko 
darovitosti u tome tonu da je abbe sišao k gospođici Gamard da zatraži njezin odgovor na 
predloženo poravnanje. 

Troubert se brzo vrati. 

— Gospodo, evo riječi što ih je izrekla umiruća sirota: ,, Gospodin Chapeloud mi je 
iskazao odviše prijateljstvarekla mi je ona, ,,a da bih se rastala od njegove slike". A što se 
mene tiče, prihvati on, — kad bi slika meni pripadala, ja je ne bih nikome ustupio. Gojio sam 
odviše postojane osjećaje prema ubogom pokojniku, a da ne bih držao da sam u pravu 
osporavati njegovu sliku cijelom svijetu. 

— Gospodine, ne zavadimo se zbog jedne slabe slikarije. (Ne marim ja za nju kao ni vi, 
mislila je ona). Zadržite je, pa ćemo dati učiniti kopiju. Drago mije da sam prekinula taj 
žalostan i žaljenja vrijedan proces, pri čemu sam još stekla zadovoljstvo da vas upoznam. 
Ćula sam govoriti o vašem daru za igranje whista. 

Troubert si pogladi podbradak. (Uhvaćen je! Bourbonne je imao pravo, mislila je ona, 
dobio je svoju količinu taštine). 

Uistinu, veliki je vikar u taj tren osjećao sladak osjećaj protiv kojeg se ni sam Mirabeau 
nije znao braniti, kad je u doba svoje moći vidio da se otvaraju pred njim kućna vrata koje 
palače, što su nekoć bila pred njim zatvorena. 

—Gospođo, — odgovori on — odviše sam zaokupljen da bih zalazio u društvo; ali što ne 
bi čovjek za vas učinio? (Usidjelica, će umrijeti, primit ću se Listomereovih i služit ću ih, ako 
oni mene budu služili! mislio je on. Bolje je imati ih kao prijatelje nego kao neprijatelje). 

Gospođa de Listomere vrati se kući u nadi da će nadbiskup dovršiti tako dobro započeto 
djelo mira. No Birotteauu nije čak ni njegovo odustajanje od tužbe imalo donijeti koristi. 
Gospođa de Listomere je sutradan doznala za smrt gospođice Gamard. Kad su otvorili 
usidjeličinu oporuku, nikoga nije iznenadilo da je ona imenovala abbe Trouberta svojim 


jedinim nasljednikom. Njezin je imetak procijenjen na stotinu hiljada škuda. Generalni vikar 
poslao je dvije pozivnice za pogrebni obred i za sprovod svoje prijateljice gospođi de 
Listomfere, jednu za nju, drugu za njenog nećaka. 

— Treba poći — reče ona. 

—To ne znači ništa drugo! — usklikne gospodin de Bourbonne. — To je kušnja kojom 
vas monsignor Troubert hoće prosuditi. Barune, pođite na groblje, — doda on okrenuvši se 
prema poručniku bojnog broda, koji, na svoju nesreću, nije bio napustio Tours. 

Obred bi održan uz veliko sudjelovanje svećenika. Samo jedna osoba je pritom plakala. 
Bio je to Birotteau koji je, sam u jednoj pokrajnoj kapeli gdje ga nitko nije vidio, osjećao da 
je kriv za tu smrt te se iskreno molio za dušu pokojnice, gorko žaleći što nije postigao da mu 
ona oprosti njegove krivnje. 

Abbe Troubert je ispratio tijelo svoje prijateljice sve do groba, u koji je imalo biti 
položeno. Pred grobom je održao govor u kojem je, zahvaljujući njegovu daru, prikaz uskog 
života koji je provodila oporučiteljica, poprimio monumentalne razmjere. Prisutni su zapazili 
ove riječi u govoru: ,,Taj život pun dneva posvećenih Bogu i vjeri, taj život, koji rese tolika 
dobra djela učinjena šuteći, toliko smjernih i nepoznatih vrlina, taj život je bio shrvan bolom, 
koji bismo nazvali nezasluženim, kad bi na rubu vječnosti mogli zaboraviti da su nam sve 
naše žalosti poslane od Boga. Brojni prijatelji te svete djevojke, poznajući plemenitost i 
bezazlenost njezine duše, predviđali su da će ona sve moći snositi izuzevši sumnje što su 
žigosale čitav njezin život. Stoga ju je možda Providnost uzela u krilo božje, da je ukloni 
ispred naše bijede. Sretni oni koji, ovdje na zemlji, mogu počivati u miru sa samim sobom 
kao što Sofija sada počiva među blaženima u haljini svoje nevinosti!" 

—Kad je dovršio taj govor — prihvati gospodin de Bourbonne, koji je pričao okolnost 
pogreba gospođi de Listomere u času kada su ostali nasamo s barunom, nakon odigranih 
partija i pošto su vrata bila zatvorena, — zamislite, ako je moguće, tog Louisa XI. u 
svećeničkoj mantiji, kako udjeljuje tako posljednji blagoslov škropilom punim svete vode. — 
Gospodin de Bourbonne uze kliješta za žeravicu te tako dobro ponovi kretnju abbe Trouberta 
da barun i njegova tetka nisu mogli zatomiti smiješak. — Tek tada je sam sebe opovrgnuo, — 
nastavi stari posjednik. — Do tada je njegovo držanje bilo savršeno; no bez sumnje mu je 
bilo nemoguće, pošto je zauvjek zakopao tu usidjelicu, koju je duboko prezirao i mrzio 
možda toliko koliko je mrzio Chapelouda, da ne oda nekom kretnjom svoju radost. 

Sutra ujutro gospođica Salomon dođe đoručkovati kod gospođe de Listomere i reče joj 
sva uzbuđena, čim je stigla: 

—Naš siromašni abbe Birotteau dobio je maločas strahoviti udarac, koji najavljuje pomno 
proučenu i proračunanu mržnju. Imenovan je župnikom župe u Saint-Symphorienu. 

Saint-Symphorien je predgrađe Toursa, s one strane mosta. Taj most, jedan od najljepših 
spomenika francuskog graditeljstva, dug je devetnaest stotina stopa, a oba trga, kojima 
završuju na oba kraja, isto su tako duga. 

— Razumijete li? — prihvati ona poslije stanke i sva iznenađenja hladnoćom koju je 
odavala gospođa de Listomere saznavši tu novost. — Abbe Birotteau bit će tamo kao da je 
sto milja od Toursa, od svojih prijatelja, od svega. Nije li to progonstvo to strasnije što je on 
otrgnut od grada koji će njegove oči svakog dana gledati, a u koji uopće više neće moći doći? 
On koji nakon svojih nesreća jedva još može hodati, morao bi prevaliti jednu milju da nas 
vidi. U ovaj čas je nesretnik u krevetu, ima groznicu. Župni dvor u Saint-Symphoricnu je 
hladan 1 vlažan, a župa nije dosta bogata da ga dade popraviti. Ubogi starac će dakle biti 
zakopan u pravom grobu. Kakve li okrutne kombinacije! 

Sada će možda biti dovoljno, da završimo tu pripovijest, jednostavno navesti nekoliko 
događaja i nabaciti posljednju sliku. 

Pet mjeseci kasnije generalni vikar bude imenovan biskupom. Gospođa de Listomere bila 
je već mrtva te je oporučno ostavila hiljadu pet stotina franaka abbe Birotteauu. Onog dana 


kad je baruničina oporuka bila objavljena, monsignor Hijacint od Troyesa upravo se spremao 
da napusti grad Tours, da bi prešao u svoje novo biskupsko sjedište; no odgodio je svoj 
odlazak. Bijesan što ga je izigrala žena kojoj je dao ruku, dok je ona u potaji pružala ruku 
čovjeku koga je on smatrao svojim neprijateljem, Troubert je ponovno zaprijetio barunovoj 
karijeri i perstvu markiza de Listomere. On reče pred mnoštvom ljudi, u nadbiskupovu 
salonu, jednu od onih svećeničkih izreka, punih osvete i medene blagosti. Slavohlepni mornar 
je posjetio tog neumoljivog svećenika, koji mu je zacijelo nametnuo teške uvjete; barunovo 
vladanje je naime potvrdilo da je on potpuno privržen volji strašnog kongregacioniste. Novi 
biskup povrati putem pravovaljane isprave kuću gospođice Gamard kaptolu stolne crkve, 
pokloni Chapeloudovu knjižnicu i knjige malom sjemeništu 1 darova obje sporne slike 
kapelici Djevice, ali zadrži Chapeloudov portrait. Nitko nije mogao razumjeti to gotovo 
potpuno napuštanje baštine gospođice Gamard. Gospodin de Bourbonne je sumnjao da je 
biskup u potaji zadržao likvidni dio te baštine, da bi mogao dostojanstveno nastupiti u Parizu, 
ako bude imenovan kao biskup članom gornje kuće. Konačno, uoči odlaska monsignora 
Trouberta, stari lukavac je pogodio posljednji račun što ga je sakrivalo to djelo, smrtni udarac 
što ga je najupornija među svim osvetama zadala najslabijoj od sviju žrtava. Zapis gospođe 
de Listomere pod izlikom kaptaeije! Nekoliko dana nakon što je uslijedio sudbeni poziv za 
zapodjevanje parnice barun bude imenovan kapetanom bojnog broda. Župnik u Saint- 
Symphorienu bude disciplinarnom kaznom suspendiran. Duhovni glavari su ga osudili prije 
svršetka parnice. Ubojica pokojne Sofije Gamard bijaše dakle lopov! Da je monsignor 
Troubert zadržao usidjeličinu baštinu, bilo bi teško disciplinarno kazniti Birotteaua. 

U času kad se monsignor Hijacint, biskup od Troyesa, približavao u poštanskim kolima 
duž obale u Saint-Symphorienu, na putu u Pariz, siromašni abbe Birotteau bio je smješten u 
naslonjaču, na suncu, iznad neke terase. Taj ubogi svećenik, koga je kaznio njegov 
nadbiskup, bio je blijed i mršav. Žalost, što se ocrtavala na čitavom njegovom licu, sasvim ga 
je izobličila, dok je ono nekad bilo tako blago 1 veselo. Bolest je njegove oči, nekoć 
bezazleno oživljene užicima dobre kuhinje 1 lišene svake teške misli, prekrila nekim velom, 
što im je davalo izgled misaonosti. Bio je to samo još kostur onoga Birotteaua koji se godinu 
dana prije kotrljao kroz klaustar tako prazan, ali tako zadovoljan. Biskup dobaci svojoj žrtvi 
pogled pun prezira i samilosti, a zatim pristade da ga zaboravi i prođe. 

Nema sumnje da bi u drugim vremenima Troubert bio postao papa Hildebrand ili 
Aleksandar VI. Danas crkva nije više politička vlast 1 ne zaokuplja više sile osamljenih ljudi. 
Celibat stoga pruža sad tu glavnu manu da skreće sve ljudske sposobnosti na jednu jedinu 
strast, na sebičnost, pa čini neženje štetnim ili nepotrebnim. Živimo u doba kada je pogreška 
vlada manje u tom što bi učinile Društvo za čovjeka nego tom što su otvorile čovjeka za 
Društvo. Postoji vječna borba pojedinaca protiv sustava koji ga želi iskoristiti 1 koji on nastoji 
izrabiti u svoju korist; a nekoć je čovjek, koji je stvarno bio slobodniji, pokazivao više 
plemenitosti prema javnoj stvari. Krug, unutar kojeg se ljudi vrpolje, neprimjetno se proširio: 
duša, koja ga može obuhvatiti u veličajnoj cjelini, bit će uvijek samo iznimka; obično, naime, 
u društvenom kao i u tjelesnom pogledu, pokret gubi na snazi ono što dobiva na prostranstvu. 
Društvo se ne smije temeljiti na iznimkama. U početku je muškarac bio jedino i jednostavno 
otac i njegovo je srce žarko kucalo u djelokrugu njegove obitelji. Kasnije je živio za pleme ili 
za malu republiku; tako su nastali oni veliki primjeri požrtvovnosti u povijesti Grčke ili 
Rima. Zatim je pripadao jednoj kasti ili vjeri, za čiju veličinu je često razvijao divne vrline; 
no u tom se razdoblju područje njegovih probitaka povećalo za sva područja duševnih 
djelatnosti. Danas je njegov život vezan za život goleme domovine; doskora će, kažu, cio 
svijet biti njegova domovina. Zar taj moralni kozmopolitizam, nada kršćanskog Rima, nije 
možda jedna uzvišena zabluda? Tako je prirodno vjerovati u ostvarenje jedne plemenite 
utvare, u bratstvo ljudi. Ali, na žalost, ljudski stroj nema tako božanske namjere. Duše, koje 
su dosta široke da prihvate osjećajnost, koja je pridržana velikanima, neće nikada pripadati ni 


običnim građanima ni očevima obitelji. Stanoviti fiziolozi misle, kad se mozak tako 
povećava, da se srce mora stisnuti. Zabluda! Prividna sebičnost ljudi, koji u svojim grudima 
nose neku znanost, narod ili zakone, nije li ona najplemenitija strast i, u neku ruku, 
materinstvo masa; ne moraju li oni, da bi rodili nove narode ili stvorili nove ideje, spojiti u 
svojim moćnim glavama ženske dojke s božjom snagom? Povijest Inocenta III., Petra 
Velikog i svih pokretača vjekova ili naroda dokazivala bi, kad bi to bilo potrebno, u jednom 
vrlo visokom sustavu, ovu beskrajnu misao koju je Troubert predstavljao u zabiti klaustra 
svetog Gotiana. 

Saint-Firmin, travnja 1832. 
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Gospođi vojvotkinji de CASTRIES 

likova što ih je stvorio društveni običaj današnjice? Nije li on određen da u stanovitom smislu 
obilježi veliki prelaz koji, po mišljenju promatrača, spaja doba materijalnog iskorišćenja s 
dobom umnog iskorišćenja? Naš će vijek uvijek spajati carstvo osamljene sile, što obiluje 
izvornim kreacijama, sa carstvom sile, doduše jednolične, ali koja svodi na istu razinu i 
izjednačuje proizvode, izbacujući ih u mnoštvu i podvrgavajući se jednoj misli koja teži za 
jedinstvom, a predstavlja posljednji društveni izraz. Zar nakon saturnalija duha poopćavanja, 
nakon posljednjih napora pojedinih civilizacija što gomilaju zemaljska blaga na jednom 
mjestu, ne slijede uvijek tmine barbarstva? Zar se trgovački putnik ne odnosi prema idejama 
kao što se naše diližanse odnose prema stvarima i ljudima? On ih vozi u kočiji, stavlja ih u 
gibanje, dovodi ih jedne s drugima u sudar; iz središta svijeta uzima svoj teret zraka i prosipa 
ih poput sjemenja nad zadrijemalim stanovništvima. Taj ljudski vatronoša je učenjak- 
neznalica, prevareni varalica, svećenik koji ne vjeruje, ali to bolje govori o svojim otajstvima 
i o svojim dogmama. Neobična li lika! Sve je vidio taj čovjek, sve zna, poznaje svakoga. 
Zasićen pariškim porocima, on može izigravati palanačkog dobričinu. Ta nije li on prsten što 
povezuje selo s glavnim gradom, premda u svojoj biti nije ni Parižlija ni provincijalac? On je 
naime putnik. Ništa ne vidi temeljito; od ljudi i od krajeva saznaje tek imena; o stvarima 
znade tek ono što se nalazi na površini; on ima svoj poseban metar kojim sve mjeri prema 
svome mjerilu; njegov pogled napokon kliže po predmetima, ali ne prolazi kroz njih. Za sve 
se zanima, a ne zanima ga ništa. Podrugivač 1 šaljivdžija, koji tobože voli sve stranke, on je 
većinom u svojoj duši rodoljub. Umije izvrsno glumiti, pa sad pokazuje osmijeh naklonosti, 
zadovoljstva i obaveznosti, da ga zatim napusti i vrati se pravom svojem značaju, normalnom 
stanju, u kome se odmara. Dužan je biti promatrač ako ne želi biti primoran napustiti svoj 
zanat. Nije li bez prestanka prisiljen ispitati ljude jednim jedinim pogledom, pogoditi njihova 
djela, običaje i osobito njihovu plaćenu sposobnost; i, da ne bi gubio vremena, odmah 
procijeniti izglede uspjeha? Stoga ga navika brzog stvaranja odluke u svakom poslu čini u 
prvom redu ocjenjivačem: on će govoriti odlučno, kao vještak o pariškim kazalištima i O 
njihovim glumcima, jednako kao i o pokrajinskim. Osim toga on poznaje dobra 1 loša mjesta 
u Francuskoj de octu et visu. Ako ustreba, povest će vas jednakom sigurnošću do grijeha kao 
i do kreposti. Obdaren rječitošću, što sliči pipcu tople vode koji se po volji otvara i zatvara, 
zar on ne može zaustaviti i bez pogreške uzeti natrag svoju zbirku pripravljenih rečenica, što 
teku bez prestanka i djeluju na žrtvu poput moralnog tuša? Kao pripovjedač je raskalašen, 
puši, pije. Nosi privjeske na lancu od sata, imponira malim ljudima, smatran je na selu 
lordom, ne da se nikad zavitlavati, kako to izjavljuje u jeziku kojim se služi, 1 umije 
pravodobno udariti po svom džepu da bi njegov novac zazvečio, pa da ga nepovjerljive 
služavke, u građanskim kućama u koje ulazi, ne bi smatrale tatom. A što se tiče njegove 
djelatnosti, nije li to najmanja odlika tog ljudskog stroja? Ni kobac koji se baca na plijen, ni 
jelen koji izmišlja nove zaokrete da izbjegne psima i zamete svoj trag lovcima, ni psi koji 
izdaleka njuše divljač, ne mogu se poređiti s brzinom njegova leta — kad posumnja da je 
posrijedi neka provizija — s vještinom u podmetanju noge svome suparniku da ga pretekne, s 
umjetnošću kojom osjeća, njuši 1 otkriva mogućnost prodaje robe. Koliko takav čovjek treba 
nadmoćnih sposobnosti! Hoćete li u zemlji naći mnogo takvih diplomata na niskome stupnju, 
takvih dubokih pregovarača koji govore u ime pamučnih tkanina, dragulj arstva, suknarstva 
ili vinarstva, a često su vještiji od poklisara, koji u većini posjeduju samo učtiv način 
ophođenja? Nitko u Francuskoj ne sluti kako je nevjerovatna moć što je bez prestanka 
razvijaju putnici, ti neustrašivi varalice u pregovorima, koji do najzabitnijeg gradića prenose 
genij pariške uljuđenosti i iznašašća u borbi protiv zdravog razuma, neznanja ili navike 
pokrajine. Kako bismo zaboravili ovdje one divne radnike koji oblikuju umove stanovništva, 
liječeći najokorjelije gomile i koji su nalik na one neumorne brusače kojih brus izliže i 


najtvrđi portir! Hoćete li upoznati moć jezika i visoki tlak što ga rečenica vrši na najotpornije 
škude, to jest one što ih je posjednik sakrio u svom ladanjskom brlogu?... tada čujte govor 
jednog od velikodostojnika, pariške industrije, za čiju korist trčkaraju, kucaju i djeluju ti 
inteligentni čepovi parnog stroja po imenu Spekulacija. 

—Gospodine, — govorio je neki učeni ekonomist, ravnatelj-blagajnik-poslovođa-glavni 
tajnik i upavitelj jednog poznatog osiguravajućeg društva protiv požara, — gospodine, u 
pokrajini se od pet stotina tisuća franaka premija, koje valja obnoviti, ne upisuje više od 
pedeset tisuća dragovoljno; ostalih četiristo pedeset tisuća protiču nam zaslugom upornosti 
naših agenata koji idu k osiguranicima u zaostatku, da ih gnjave sve dotle dok ponovo ne 
potpišu svoje liste osiguranja, zastrašujući ih i podstičući ih jezovitim pričanjem o požarima 
itd. Tako rječitost, što teče s usana, ulazi s devet desetina u putove i sredstva našeg 
poslovanja. 

Govoriti! činiti da vas slušaju, ne znači li to zavoditi? Narod koji ima svoje dvije Komore 
i žena koja naćuli oba svoja uha izgubljeni su na isti način. Eva i njezina zmija tvore vječiti 
mit svakodnevnog dogođaja, koji je započeo sa svijetom, i s njime će možda i svršiti. 

— Nakon dvosatnog razgovora čovjek mora biti vaš, — govorio je neki odvjetnik koji se 
povukao od poslova. 

Obilazite oko trgovačkog putnika! Ispitajte taj lik! Ne zaboravite redingot maslinaste 
boje, ni kaput, ni kožnati ovratnik, ni lulu, ni košulju od pamuka s modrim prugama. Koliko 
ćete različitih priroda naći na tom obrazu, koje je tako originalan da se neće promijeniti ako 
ga tarete? Pogledajte! kakav atlet, kakav cirkus i kakvo oružje predstavlja on, njegov svijet i 
njegov jezik. Neustrašiv pomorac, on će zaploviti, snabdjeven s nekoliko fraza, da ode u 
ribolov na pet do šest stotina franaka po ledenim morima, u zemlju Irokeza, u Francusku! Ne 
radi li se o tom da se čisto intelektualnim operacijama izmami zlato što je zakopano u 
skrovištima provincije, te da se bez boli izvadi! Palanačka ribica ne podnosi ni ostve ni baklje 
i uhvati se jedino u vršku ili u veliku mrežu, dakle u najnježnije sprave. Možete li sada a da 
se ne zgrozite misleći na onaj potop fraza čiji slapovi se u Francuskoj obnavljaju svake zore? 
Sad poznajete vrstu, a evo vam pojedinca. 

U Parizu postoji jedan trgovački putnik bez premca, uzorak svoje vrste, koji u najvećoj 
mjeri posjeduje sve uvjete što su nerazdvojivi od prirode njegovih uspjeha. U njegovoj riječi 
ima u isti mah vitriola i lijepka: lijepka, da zahvati, smota svoju žrtvu 1 učini da ona priraste 
uza nj; a vitriola, da otopi njene najtvrđe račune. Njegova struka bili su šeširi; ali njegov dar i 
vještina, kojom je hvatao ljude na lijepak, pribavili su mu takvu trgovačku slavu da su mu Svi 
trgovci pariške robe udvarali, kako bi postigli da se udostoji preuzeti njihovu robu u 
komisiju. Stoga kad je boravio u Parizu na povratku sa svojih slavodobitnih pohoda, 
neprestano je bio gošćen i čašćen; u pokrajini mazili su ga poslovni drugovi pariških 
trgovaca, a u Parizu milovale su ga velike tvrtke. Svuda je dobro došao, bio pozivan i dobro 
hranjen; ručati ili večerati sam značilo je za nj razvrat, užitak. Živio je životom vladara ili, 
bolje reći, novinara. Ta nije li on bio živi podlistak pariške trgovine? Zvao se Gaudissart, a 
njegova slava, njegov ugled i pohvale, kojima su ga obasipali, pribavili su mu nadimak 
slavni. Kamo god bi ušao taj neženja, u poslovnicu ili u gostionicu, u salon ili u diližansu, u 
mansardu ili kojem novčaru, svatko bi rekao ugledavši ga: ,,Ah, eto slavnog Gaudissarta!" 
Nije bilo imena koje bi bilo više u skladu s držanjem, kretnjama, ponašanjem, izražajem lica, 
glasom i načinom govora bilo kojeg čovjeka. Sve se smiješilo putniku, i putnik se smješkao 
svemu. Similia similibus, on je bio pristaša homeopatije. Dosjetke, široki smjeh, lice 
redovnika, fratarska boja lica, rabelaisovska spoljašnost; odijelo, tijelo, duh 1 lice složili su se 
da unesu lakrdiju i lakrdijanje u čitavu osobu toga lakrdijaša. Susretljiv u poslovima, 
dobričina, šaljivdžija, tako da biste odmah prepoznali u njemu muškarca koji je ljubezan 
prema grizetama, koji se otmjeno uspinje do sjedala na krovu kočije, povuče ruku dami koja 
je u neprilici pri silasku s kola, šali se videći svilenu maramu poštanskog sluge, i najzad mu 


proda šešir; smiješi se sluškinji i hvata je oko pasa ili na osjećaj; za stolom oponaša klokot što 
ga proizvodi točenje vina iz boce, kvrcajući se po napetom obrazu, umije odapeti mlaz pive, 
usrčući usnama zrak; lupa po šampanjskim čašama snažnim udarcima noža, a da ih ne 
razbije, te govori ostalima: ,,Učinite to i vi!" Ruga se plašljivim putnicima, opovrgava 
naobražene, kraljuje za stolom i lakomo guta najbolje zalogaje. Uostalom, prefriganac koji je 
mogao pravodobno pustiti sve svoje šale, pa se činilo da je duboko kada bi, odbacivši okrajak 
svoje cigare, kazao gledajući neki grad: ,,Pogledat ću što ti ljudi imadu u trbuhu!" Gaudissart 
se tada pretvarao u najlukavijeg i najvještijeg poklisara. Znao je ući kao upravnik k 
potprefektu, kao glavničar k novčaru, kao nabožan monarhist k pristašama kraljevstva, a kao 
građanin građaninu; ukratko, svagdje je bio ono što je trebalo biti, ostavljajući Gaudissarta 
pred vratima i ponovo ga uzimajući pri odlasku. 

Do 1830. slavni je Gaudissart ostao vjeran pariškoj robi. Različne grane te trgovine, što 
se obraćaju najvećem dijelu ljudskih hirova, dopuštale su mu da promatra najtajnije kutiće 
srca i naučile su ga tajne njegove privlačive rječitosti, način kako se razvežu uzice najbolje 
svezanih torba, kako se pobuđuju hirovi žena, muževa, djece, posluge i kako ih treba 
nagovarati da te hirove zadovolje. Nitko nije bolje od njega poznavao vještinu namamiti 
trgovce čarima nekog posla, a otići u času kada je njihova želja dosegla svoj vrhunac. Pun 
zahvalnosti prema šeširdžiskoj struci, on je govorio da je obrađujući vanjštinu glave shvatio 
njezinu nutrinu, običavao je ljudima stavljati šešir na glavu, pasti im na glavu itd. Nepresušne 
su bile njegove šale o šeširima. Uza sve to on je nakon kolovoza i listopada 1830. napustio 
šešire i ,,parišku robu"', ostavio je komisionu prodaju mehaničkih i vidljivih stvari, da se baci 
u uzvišenije sfere pariške špekulacije. Napustio je, govorio je on, tvar za volju misli, izrađene 
proizvode za volju neobično čistijih umnih radova. Ovo valja objasniti. 

Preokret g. 1830. rodio je, kako svi znadu, mnogo starih nazora koje su spretni špekulanti 
pokušali pomladiti. Osobito su nakon 1830. ideje postale vrednotama; 1, kao što je to rekao 
neki pisac, koji je dosta duhovit da ništa ne objelodani, danas se krade više ideja nego li 
džepnih rubaca. Možda ćemo jednog dana vidjeti neku burzu ideja, no već sada ideje, bile 
dobre ili loše, kotiraju, Žanju se, uvoze se, prodaju se, ostvaruju se i odbacuju dobit. Ako 
nema ideja na prodaju, špekulacija nastoji učiniti omiljenima riječi, daje im gustoću ideje, pa 
živi od tih riječi kao ptica od svog prosinog zrnja. Ne smijte se! Riječ vrijedi isto što i ideja u 
zemlji u kojoj ljude većma zavodi naslov na vreći no njezin sadržaj! Nismo li vidjeli kako 
knjižarstvo iskorišćuje riječ slikovit, pošto je književnost ulila riječ fantastičan? Stoga je 
državna blagajna izumila porez na umne proizvode, umjela je savršeno izmjeriti polje oglasa i 
prospekata, i vagati misli u ulici de la Paix, u uredu za biljege. Postavši eksploatacijom, um i 
njegovi proizvodi morali su se naravno pokoravati načinu što se upotrebljavao u 
iskorišćavanju rukotvorina. Zamišljene ideje, pošto su upijale mozak nekolicine onih prividno 
dokonih Parižlija koji biju prave moralne bitke, ispražnjujući boce ili uzimajući u ruku 
fazanski batak, bile su dakle sutradan po svom mozgovnom porodu izmučene trgovačkim 
putnicima, kojima je bila zadaća da spretno prikažu, urbi et orbi,?! u Parizu i u pokrajini, onu 
pečenu slaninu oglasa i prospekata pomoću kojih se hvata u mišolovku onaj pokrajinski 
štakor, koji se u običnom govoru naziva sad pretplatnik, sad dioničar, sad dopisni član, 
katkada upisnik ili zaštitnik, ali u svakom slučaju zvekan. , Ja sam luda!" rekao je više nego 
jedan siromašni posjednik, primamljen izgledom da bude utemeljitelj nečega, a koji konačno 
uvidi da mu se rasplinulo tisuću ili dvanaest stotina franaka. 

— Pretplatnici su lude koji neće razumjeti da za napredak u intelektualnom carstvu treba 
više novaca nego za putovanje po Evropi, itd., — veli špekulant. 

Postoji, dakle, vječna borba između općinstva koje kasni i nećka se plaćati pariški danas i 
ubiratelja koji žive od svojih prihoda, pa stoga primamljuju općinstvo novim idejama, 
obavijaju ga pothvatima, peku ga prospektima, natiču ga na ražanj laskanjima i konačno ga 
pojedu u nekom novom umaku, u kome se ono zapliće i opija, poput muhe na ljepilu. I što se 


sve poslije 1830. god. nije u Francuskoj poduzelo da se potakne umnost i samoljublje 
inteligentnih i naprednih masa! Naslovi, kolajne, povelje, neka vrsta legije časti, izumljena za 
puk mučenika, brzo su slijedili jedni za drugima. Napokon su sve tvornice umnih proizvoda 
pronašle neku vrst paprike, neki posebni djumbir i njihove naslade. Tako su nastale nagrade i 
unaprijed isplaćivane dividende; tako je došlo do onih popisivanja slavnih imena, bez znanja 
nesretnika koji ih nose i koji ma taj način aktivno surađuju u više pothvata nego što godina 
ima dana, budući da zakon nije predvidio krađu imena. Tako je nastala ona otmica ideja, 
koje, poput arijskih trgovaca robljem, poduzetnici u poslovima javnog mnijenja iščupaju iz 
očinskog mozga tek što niknu, pa ih svuku i dovuku pred oči njihovog zapanjenog sultana, 
njihovog Sahabahama, to jest onog strašnog općinstva koje im, ako se ne zabavlja, raskoli 
glavu ukinuvši im njihovu mjericu Zlata. 

To mahnitanje našeg vremena djelovalo je dakle na Gaudissarta, a evo na koji način. 
Neko društvo za osiguranje života i glavnice čulo je govoriti o njegovoj neodoljivoj 
govorničkoj vještini te mu je predložilo nečuvene pogodnosti, što je on prihvatio. Posao je 
sklopljen, ugovor potpisan i putnik bude predan, kao dijete kad se odbija od sise, generalnom 
tajniku uprave koji je oslobodio Gaudissartov duh od njegovih pelena, protumačio mu 
mračne strane posla, naučio ga je njegov posebni govor, postavio je pred njim, komad po 
komad, čitavo ustrojstvo posla, razudio je ono posebno općinstvo koje će imati da iskorišćuje, 
natrpao ga irazama, nahranio odgovorima koje će morati improvizirati, opskrbio ga 
nepobitnim razlozima, ukratko, nabrusio oštricu jezika koji je imao djelovati nad životima u 
Francuskoj. A djetešce je divno odgovorilo brizi koju mu je posvetio gospodin generalni 
tajnik. Glavari životnog i glavničkog osiguranja tako su toplo hvalili slavnog Gaudissarta, 
toliko su prema njemu bili pažljivi, tako su isticali u krugovima visokog novčarstva i visoke 
intelektualne diplomacije talenat tog živog prospekta, da su financijski ravnatelji dviju tada 
slavnih novina pomislili da ga upotrijebe za sabiranje pretplatnika. Le Globe (Zemaljska 
kugla), glasilo saint-simonističke nauke, i Le Mouvement (Pokret), republikanski list, privukli 
su slavnog Gaudissarta u svoje poslovnice i predložili mu deset franaka po glavi pretplatnika 
ako ih donese tisuću; ali samo pet franaka ako ih ulovi tek pet stotina. Odio Političke novine 
nije škodio odjelu Osiguranje glavnica, pa je posao zaključen. Ipak je Gaudissart tražio 
odštetu od pesto franaka za onih osam dana što mu je trebalo da se uputi u Saint-Simonovu 
nauku, ističući kako je golem napor pamćenja i uma potreban da se temeljito prouči ta roba i 
da se uzmogne raspravljati o njoj kako treba, tako, rekao je on, ,,da vas ne smotaju". Ništa 
nije tražio od republikanaca. Prije svega, bio je sklon republikanskim nazorima, jedinima koji 
su, prema njegovoj filozofiji, mogli uspostaviti neku razumnu jednakost; zatim je Gaudissart 
nekoć sudjelovao u urotama francuskih karbonara; bio je uhapšen, ali zbog nedostatka dokaza 
pušten; konačno je upozorio novinske novčare da je nakon srpnja 1830. pustio rasti brkove, te 
da bi mu samo još trebala stanovita kapa i duge ostruge pa da predstavlja republiku. Kroz 
tjedan dana je dakle svako jutro išao da se saintsimonizira u uredništvu i u upravi Globea, a 
uvečer se žurio u ured osiguravajućeg društva da nauči osobenosti financijskog jezika. 
Njegova nadarenost i njegovo pamćenje bili su tako vanredni da je mogao poduzeti svoje 
putovanje oko 15. travnja, u koje je doba svake godine poduzimao prvi svoj vojni pohod. 
Dvije velike trgovačke kuće, uplašene zbog opadanja poslova, zavele su, kažu, slavohlepnog 
Gaudissarta 1 nagovorile ga da preuzme i njihovo zastupanje. Kralj trgovačkih putnika 
pokazao se blag s obzirom na stare prijatelje, a također i na golemu nagradu koju su mu 
dodijelili. 

— Čuj, mala moja Jenny — govorio je u fijakeru nekoj lijepoj cvjećarici. 

Svi pravi velikani rado se daju tiranizirati od nekog slabog stvorenja, a Gaudissartov 
tiranin bila je Jenny; u jedanaest sati pratio ju je kući iz kazališta Gymnase, kamo ju je bio 
poveo, u svečanoj haljini, u ložu iznajmljenu u prosceniumu prvoga kata. 

— Kad se vratim, Jenny, dat ću ti pokućstvo za tvoju sobu, i to pristojno. Velika Matilda, 


koja ti ide na živce svojim poredbama, svojim pravim šalovima, koje iz Indije donose kuriri 
ruskog poklisarstva, svojim pozlaćenim srebrom i svojim ruskim knezom, koji mi se čini 
vraški hvastavac, neće imati šta prigovoriti. Posvetit ću za ukras sobe svu Djecu koju ću 
načiniti u pokrajini. 

— No, to mi se sviđa — usklikne cvjećarica. I ti se, nakazo muškaračka, usuđuješ mirno 
reći da ćeš praviti djecu i misliš da ću ja trpjeti takve stvari? 

—No, čuješ, zar si pobuđalila, moja Jenny?... Tako se to kaže u našoj trgovini. 

— Lijepa je ta tvoja trgovina! 

—Ta slušaj me; ako budeš uvijek govorila, imat ćeš pravo... 

— Ja hoću uvijek imati pravo! Gle, zar nisi zaposlen u ovo doba? 

— Nećeš li me dakle pustiti da dovršim? Uzeo sam pod svoju zaštitu jednu izvrsnu ideju, 
novine za djecu. U našoj struci putnici, kad u nekom gradu sakupe recimo deset pretplata za 
Dječji list, vele: Načinio sam desetero Djece; isto tako, ako saberem deset pretplata na list 
Pokret, reći ću: večeras sam napravio deset Pokreta... Razumiješ li sada? 

—To je lijepo! Miješaš se dakle u politiku? Već te vidim u zatvoru Sainte-Pelagie, kamo 
ću zbog tebe morati svaki dan klipsati. Ah, kad bi žena koja ljubi muškarca znala na što se 
obvezuje, poštene mi riječi, ostavila bi vas muškarce da pomognete sebi kako znate! Dobro, 
dobro, ti sutra odlaziš, nemojmo se dakle prepirati, to su gluposti. 

Fijaker se zaustavi pred nekom lijepom novom kućom u ulici d'Artois, gdje su se 
Gaudissart i Jenny popeli na četvrti sprat. Tu je stanovala gospođica Jenny Courand, za koju 
se općenito tvrdilo da je potajno vjenčana s Gaudissartom, što trgovački putnik nije poricao. 
Da bi održala svoj despotizam, Jenny Courand je silila slavnog Gaudissarta na tisuću sitnih 
znakova tetošanja, neprestano mu prijeteći da će ga ostaviti ako se ogriješi i najmanje. 
Gaudissart joj je morao pisati iz svakog grada gdje se zadržao 1 obavijestiti je o svojim 
najmanjim djelima. 

— A koliko će Djece trebati za namještaj moje sobe? — reče ona, odbacivši svoj šal 1 
sjednuvši uz veliku vatru u kaminu. 

— Dobivam pet sousa po pretplati. 

— Lijepo! I ti misliš da ćeš se sa pet sousa obogatiti! osim ako si lutajući Žid i ako su ti 
džepovi dobro zašiveni. 

—No, Jenny, ja ću napraviti na hiljade Djece. Pomisli samo da djeca nikad nisu imala 
novina. Uostalom, glup sam što ti tu tumačim poslovnu politiku, ti od toga ništa i onako ne 
razumiješ. 

—Dobro, reci onda, reci, Gaudissart, zašto me ljubiš ako sam glupa? 

—Jer si divna glupača! Čuj, Jenny. Vidiš, ako mi uspije plasirati Globe, Mouvement, 
osiguranja i moju parišku robu, umjesto da zaradim osam do deset jadnih tisuća franaka 
godišnje, potucajući se sa svojom grbačom kao pravi Mayeux, kadar sam sada donijeti sa 
svakog putovanja dvadeset do trideset hiljada. 

—Odveži mi steznik, Gaudissart, i povadi podvezice ravno, nemoj me Vući. 

—Onda ću — reče putnik, gledajući glatka ramena cvjećarice, — postati dioničar u 
novinama, poput Finota, mog prijatelja, sina šeširdžije, koji sad ima dohodak od trideset 
tisuća livri te će se dati imenovati perom. Kad pomislim da je mali Papinot... Ah, Bože moj, 
ta zaboravio sam reći da je jučer imenovan ministrom trgovine... Zašto da i ja ne budem 
slavohlepan? Lako ću naučiti ono što se brblja na govornici 1 moći ću postati ministar A 
smionosti mi ne fali! Čuj me: 

Gospodo", reče on postavivši se iza stolice, ,novinstvo nije ni oruđe ni trgovina. 
Promatramo li ga s gledišta političkog, novinstvo je uredba. A mi ovdje strahovito trebamo 
gledati na stvari politički, dakle... (On udahne) — dakle moramo ispitati da li je ono korisno 
ili štetno, da li ga valja podđstrekavati ili prigušiti, da li ga treba oporezovati ili osloboditi. 
Ozbiljna su to pitanja! Mislim da neću Zlorabiti uvijek tako dragocjeno vrijeme Komore ako 


ispitam ovu robu i pokažem vam njene uvjete. Mi stupamo prema ponoru. Istina, zakoni nisu 
na pravljeni kako valja..." 

— No? — reče on, gledajući Jenny. Svi govornici daju na znanje da Francuska stupa 
prema ponoru; oni vele to ili govore o državnim kolima, o olujama i političkim horizontima. 
Zar ja ne znam sve te finte? Ta ja posjedujem vještinu svake trgovinske grane. Znaš zašto? Ja 
sam se rodio s tjemenkom4 Moja majka ju je sačuvala, pa ću ti je dati! Bit ću dakle doskora 
na vlasti! 

— Ti! 

— Zašto ne bih bio barun Gaudissart, per Francuske? Nije li gospodin Papinot već dva 
puta imenovan zastupnikom u četvrtom kotaru? On objeduje s Louis-Philippeom! Finot će, 
kažu, postati državnim savjetnikom! Ah, da mene pošalju u London kao poslanika, ja ti 
kažem da bih Englezima začepio usta. Nikad nije nitko podrezao dlaku Gaudissartu, slavnom 
Gaudissartu. Jest, nikad me nitko nije strovalio i nikad me neće strovaliti u kakvu god jamu, 
bila politička ili nepolitička. No za sada se moram sasvim posvetiti glavnicama. Globeu, 
Mouvementu, Djeci i pariškoj robi. 

— Još ćeš se dati uloviti s tvojim novinama. Kladim se da nećeš doći dalje od Poitiersa i 
već će te uhvatiti. 

— Kladimo se, golubice. 

— Za jedan šal! 

— Dobro! ako izgubim šal, vratit ću se svojoj pariškoj robi i klobučarstvu. Ali da prevare 
Gaudissarta, nikada, nikada! 

I slavni putnik stade pred Jenny, pogleda je čvrsto, zataknuvši ruku u prsluk, i nagne 
glavu na stranu, u napoleonskoj pozi. 

—0O, kako si čudan! Sta si dakle pojeo večeras? 

Gaudissart bijaše muškarac od trideset osam godina, srednjeg rasta, krupan i tust poput 
čovjeka koji je naučen kotrljati se u diližansi; lice mu bijaše okruglo kao bundeva, rumeno, 
pravilno i slično onim klasičnim licima koja su kipari sviju zemalja prihvatili za prikazivanje 
Obilja, Zakona, Snage, Trgovine itd. Njegov nabrekli trbuh poprimio je oblik kruške; noge su 
mu bile malene, no bio je gibak i mišićav. Pograbio je na pola svučenu Jenny 1 odnio je u svoj 
krevet. 

— Šutite, slobodna ženo! — reče joj. — Ti ne znaš šta je to slobodna žena, saint- 
simonizam, antagonizam, fourierizam, kriticizam i strastveno iskorišćavanje... a to je, dobro, 
to je deset franaka po pretplati, gospođo Gaudissart. 

— Časne mi riječi, Gaudissart, postao si lud. 

— Uvijek luđi za tobom, — reče on, bacivši svoj šešir na svjećaričin divan. 

Sutra ujutru, pošto je obilno doručkovao s Jenny Courand, Gaudissart odjaši da bi 
pohodio sjedišta kantona čije iskorišćenje su mu osobito preporučila različna poduzeća, 
uspjehu kojih je posvetio svoje darove. Pošto je četrdeset pet dana obilazio područjem 
između Pariza 1 Bloisa, ostao je dva tjedna u ovom gradu da otpremi svoje dopisivanje i da 
posjeti trgovišta u tom departementu. Uvečer, pred svoj odlazak u Tours, napiše gospođici 
Jenny Courand slijedeće pismo, čiju tačnost i dražest nikakav opis ne bi mogao dostići, a 
koje, uostalom, dokazuje posebnu legitimnost veze kojom se oboje bilo svezalo. 

PISMO GAUDISSARTA JENNY COURAND 

,Moja draga Jenny, mislim da ćeš izgubiti okladu. Poput Napoleona Gaudissart ima svoju 
zvijezdu, ali neće doživjeti svoj Waterloo. Svuda sam u svim okolnostima pobijedio. 
Osiguranje glavnica vrlo dobro napreduje. Od Pariza do Bloisa plasirao sam blizu dva 
milijuna; no što se više primičem središtu Francuske, glave postaju znatno tvrđe, a prema 
tome milijuni su znatno rjeđi. Pariška roba lijepo napreduje. Ona predstavlja bezbrižan 
prihod. Pomoću svoje stare lukavštine ja te dobroćudne kramare vrlo lako natičem na ražanj. 


4 Etre nć coiffć — biti rođen s membranom na glavi (tjemenkom) smatra se kao predznak sreće djeteta. 


U Orleansu sam prodao sto šezdeset dva šala od kašmira iz tvornice Ternaux. Časne mi riječi, 
ne znam šta će s njima, osim ako ih ne bace na leđa svojih mušterija, koje su također ovce. A 
što se tiče artikla novine, do vraga, to je nešto sasvim drugo! Veliki sveti Bože! koliko treba 
svirke za te pojedince prije nego što ih naučimo neku novu ariju! Smjestio sam tek šezdeset 
dva Pokreta! I to za čitavog svog putovanja, to jest, sto manje nego što sam u jednom 
jedinom gradu smjestio šalova. Ti šaljivci republikanci neće nipošto da se pretplate: 
razgovarate s njima, oni razgovaraju, dijele vaše nazore i doskora ste se složili da valja srušiti 
sve što postoji. Misliš li da se taj čovjek pretplati? Da, figu! Ako posjeduje samo tri pedlja 
zemlje, toliko da uzgoji tuce glava kupusa, ili toliko šume da načini čačkalicu, moj čovjek 
već govori o učvršćenju posjeda i poreza, o spremanju ljetine, o popravcima, ukratko, o 
mnoštvu gluposti, a ja trošim svoje vrijeme i svoju slinu u rodoljublju. Loš posao! Općenito 
govoreći, Pokret je mlak. Pišem to onoj gospodi. To me boli, s obzirom na moje nazore. S 
Globeom nije bolje. Kad govorim o novim doktrinama s ljudima koje držim kadrima da idu 
na taj lijepak, čini mi se kao da govorim o paležu njihovih kuća. Uzalud im kažem da je to 
budućnost, dobro shvaćena korist, iskorišćavanje u kojem se ništa ne gubi; da već dosta dugo 
ljudi iskorišćuju ljude 1 da je žena robinja, da treba dovesti do pobjede velike proviđnosne 
misli i postići razumnije usklađenje društvenog poretka, ukratko, čitav potres mojih fraza... 
Da, vraga! kad otvorim te ideje, provincijalci zatvaraju svoje ormare, kao da im želim što 
odnijeti, te me zamole da odem. Kako li su glupe te patke! Globe je propao. Rekao sam im: 
— Odviše ste napredni; vi idete naprijed, dobro, ali treba rezultata, pokrajina voli rezultate. 
Ipak sam još smjestio sto Globea; a s obzirom na debljinu tih seoskih lubanja, to je pravo 
čudo. Ali ja im obećaj em toliko lijepih stvari, da, poštenja mi, ne znam kako će ih globići, 
globovci, globisti i globešine samo provesti; no budući da su mi rekli da će urediti svijet 
neuporedivo bolje nego što jest, ja idem naprijed i proričem uz cijenu od deset franaka po 
pretplati. Neki posjednik je pomislio zbog imena, da se to odnosi na zemlju, i ja sam ga srušio 
na Globe. Ništa zato, siguran sam da će zagristi na udicu, on ima izbočeno čelo, a svi ljudi s 
izbočenim čelom su ideolozi. Ali govorimo o Djeci! Od Pariza do Bloisa napravio sam dvije 
tisuće Djece. Krasan mali posao! Tu ne treba mnogo govoriti. Pokažeš majci malu vinjetu, 
skrivajući je pred djetetom, tako da je dijete poželi vidjeti; naravno, dijete to opazi, pa tako 
dugo vuče majku za haljinu, dok ne dobije svoje novine, pozivajući se na to da i tata ima 
svoje. Majka ima haljinu po dvadeset franaka, pa neće da joj je dijete podere; novine stoje 
samo šest franaka, prema tome to je uštednja, 1 eto ti pretplate. Sjajna je to stvar, prava 
pravcata potreba smještena između pekmeza 1 slike, obiju vječnih potreba djetinjstva. Ta 
bjesomučna djeca već čitaju! Ovdje sam za zajedničkim stolom u gostionici imao prepirku 
zbog novina i zbog svojih nazora. Mirno sam jeo do nekog gospodina u sivom šeširu, koji je 
čitao Journal des debats. Rekoh u sebi: — Valja da iskušam moju govorničku vještinu. Evo 
jednoga koji je za dinastiju, pokušat ću ga obratiti. Takvo slavodobiće bilo bi sjajno 
osiguranje mojeg ministarskog talenta. I ja se bacim na posao, hvaleći njegove novine. Malo 
po malo ovladah mojim čovjekom, naglo izbacujući rečenice, umovanje u povišenim notama, 
i sve što k tome spada. Svatko me je slušao i ja vidjeh čovjeka, kome je srpanjski režim bio u 
brku, spremna da zagrize u Pokret. Ali ne znam kako sam, u zao čas, izustio riječ ,zvekan". I, 
gle, moj se dinastički šešir, moj sivi šešir, uostalom loš šešir, lyonski proizvod polusvileni, 
polupamučni, otrgne i razbjesni. Ja se na to stavim u svoju svečanu pozu, koju poznaješ, i 
rekoh mu: — Gospodine, vi ste čudan svat. Ako niste zadovoljni, pružit ću vam 
zadovoljštinu. Oa sam se borio u srpnju. — Premda sam otac obitelji, reče mi on, spreman 
sam da... — Vi ste otac obitelji, dragi moj gospodine, odgovorih mu. Zar imate djece? — Da, 
gospodine. — U dobi od jedanaest godina? — Otprilike. — Dobro, onda znajte, gospodine, 
da će izaći Dječje novine: šest franaka godišnje, jedan broj mjesečno, dva stupca, uređivat će 
ih najveći književnici, bit će dobro opremljene novine, na čvrstom papiru s duhovitim 
crtežima najboljih naših umjetnika, pravim indigo-crtežima, čije boje neće izblijedjeti. Na to 


odapnem svoje salve. Eto mog oca sasvim zbunjenog! Prepirka se svršila jednom pretplatom. 
— Jedini Gaudissart kadar je izvesti takvu vragoliju! — rekao je onaj skakavac Lamard onom 
velikom glupanu Bulotu, kad mu je u kavani ispričao taj prizor. Sutra odlazim u Ambroise. 
Za dva ću dana obaviti Ambroise, a pisat ću ti iz Toursa, gdje ću pokušati da se uhvatim u 
koštac sa selima najbezbojnijim u pogledu uma i špekulacije. No, tako mi Gaudissartove 
vjere! bit će smotani, bit će smotani! smotani! Zbogom, mala moja, ljubi me uvijek i budi 
vjerna. Vjernost usprkos svemu, to je jedna od odlika slobodne žene. Tko ti cjeluje oči? 

Za uvijek tvoj Felix. " 

Pet dana kasnije Gaudissart ode jednog jutra iz Svratišta k fazanu, u kome je odsjeo u 
Toursu, te se uputi u Vouvray, bogat i napučen kanton, čije mu se javno mnijenje činilo 
podesnim da bude iskorišćeno. Uzjahavši svoga konja, kasao je duž nasipa, ne misleći na 
svoje fraze više nego što glumac misli na ulogu koju je sto puta igrao. Slavni Gaudissart je 
odmicao, diveći se krajoliku i jašio bezbrižno, a nije ni slutio da će u dolinama Vouvraya 
propasti njegova trgovačka nepogrešivost. Ovdje postaje potrebno dati nekoliko obavijesti o 
stanju duhova u Tureni. Pripovjedački duh, lukav, podrugljiv i zajedljiv, kojim je zadojena 
svaka stranica Rabelaisova djela, vjerno prikazuje duh stanovnika Turene, fin i uglađen, kako 
treba biti u kraju u kome su francuski kraljevi dugo vremena stolovali; duh vatren, 
umjetnički, pjesnički, puteni, no čija prva raspoloženja brzo zastaruju. Blagost zraka, ljepota 
podneblja, stanovita lakoća življenja i dobroćudnost običaja doskora tu priguše umjetnički 
osjećaj, suzuju najšire srce, izjedu najžilaviju volju. Presadite stanovnika Turene, njegove će 
djelatnosti, Rabelais i Semblancay, tiskar Plantin, Descartes; Boucicault, taj Napoleon svoga 
vremena 1 Pinaigrier, koji je oslikao mnoštvo prozora u stolnim crkvama, zatim Verville i 
Courier. Tako Turenac, koji je toliko snažan izvaji zavičaja, ostaje kad je kod kuće, kao 
Indijac ispružen na svojoj rogožini ili Turčin na svom divanu. On upotrebljava svoj duh za to 
da se ruga svome susjedu, da se veseli 1 da sretan stigne do kraja života. Turena je prava 
opatija Theleme, koju toliko hvali knjiga o Gargantui; u njoj ima, kao u Rabelaisovu djelu, 
uslužnih redovnica, i tu caruje dobra hrana, koju je Rabelais toliko slavio. A što se tiče 
ljenčarenja, ono je sjajno izraženo ovom pučkom uzrečicom: ,,Turenče, hoćeš li juhe? — Da. 
— Donesi svoju zdjelicu. — Nisam više gladan". Zar ta mlitava nehajnost tih laganih i 
ugodnih životnih običaja proizlazi iz radosti vinograda, iz skladne miline jednog od najljepših 
francuskih krajolika, ili iz mira kraja u koji nikad nije prodrlo oružje stranaca? Na ta pitanja 
nema odgovora. Pođite u tu francusku Tursku, pa ćete u njoj ostati lijeni, dokoni i sretni. Da 
ste slavohlepni poput Napoleona, ili pjesnik poput Byrona, neka nečuvena, nesavladiva sila 
primorala bi vas da zadržite svoje pjesme za sebe 1 da pretvorite u snatrenje svoje ambiciozne 
osnove. 

Slavni Gaudissart imao je susresti tu, u Vouvrayu, jednog od onih domaćih šaljivdžija čije 
su šale škodljive tek po samom savršenstvu poruge, a s kojim je imao izdržati okrutnu borbu. 
Bilo to pravo ili krivo, Turenci veoma vole baštiniti od svojih roditelja. Stoga je u Tureni tada 
Saint-Simonova nauka bila osobito omražena i omalovažena; no onako kako u Tureni ljudi 
zamrze i kako omalovažuju, to jest s prezirom i s nadmoćnošću dostojnom kraja zgodnih 
priča i psina priređenih susjedima; ovaj duh svakim danom sve više nestaje pred onim što je 
lord Byron nazvao engleski canf'. 

Na svoju nesreću, pošto je odsjeo kod Zlatnog sunca u gostionici koju je držao Mitouflet, 
bivši grenadir carske garde, koji se bio oženio nekom bogatom vinogradaricom i kome je 
svečano povjerio svoga konja, Gaudissart pođe k zlobniku Vouvraya, seoskom nasmijaču, 
šaljivdžiji, koga su njegova uloga kao i njegova priroda silile da neprestano zabavlja svoje 
mjesto. Taj seoski Figaro, bivši bojadisar, uživao je od sedam do osam tisuća livri godišnjeg 
dohotka, lijepu kuću smještenu na obronku, malu debeljuškastu ženu i krepko zdravlje. Već 


5 Licemjerje. 


deset godina imao je na brizi samo svoj vrt i svoju ženu, svoju kćer na udaju, svoju kartašku 
partiju uvečer: imao je, nadalje, na brizi da sazna sva ogovaranja što su spadala u njegov 
djelokrug, da smeta izbore, da se svađa s veleposjednicima 1 priređuje dobre objede; da 
korača po nasipu, da pođe vidjeti što se zbiva u Toursu 1 da gnjavi župnika; konačno, od 
najtežih briga — čekanje na prodaju komada zemlje što je bio okružen njegovim vinogradom. 
Ukratko, on je provodio život po turenskom načinu, malogradski život na ladanju. Bio je, 
uostalom, najugledniji građanin svoga kraja, vođa ljubomornih i zavidnih maloposjednika 
koji mozgaju i uspješno šire protiv plemstva govorkanja i klevete, snizujući sve na svoju 
razinu, koji su neprijatelji sviju nadmoćnosti, te ih čak preziru divnim mirom neznalica. 
Gospodin Vernier, tako se naime zvala ta mala velika ličnost u trgovištu, upravo je dovršavao 
svoj doručak, između žene i kćerke, kada se Gaudissart pojavi u dvorani, kroz čije prozore je 
pucao vidik na rijeku Loaru i Cher, jednoj od najveselijih blagovaonica u cijelom kraju. 

— Imam li čast sa samim gospodinom Vemierom?... — reče putnik, sagnuvši svoju 
hrptenjaču tako dražesno te se činilo da je pruživa. 

— Da, gospodine, — odgovori zlobni bojadisar, prekinuvši ga i dobacivši mu ispitljivi 
pogled kojim je odmah prepoznao s kakvom vrsti čovjeka ima posla. 

—  Dolazim, gospodine, — prihvati Gaudissart, — zamoliti suradnju vašeg uma da biste 
mi bili vodičem u ovom kantonu, u kojem, kako mi je Mitouflet rekao, vršite najveći utjecaj. 
Gospodine, mene je poslalo u departmane jedno neobično važno poduzeće, sastavljeno od 
novčara koji žele... 

— Koji žele izmamiti naš novac — reče Vernier smijući se, jer je nekoć bio navikao 
poslovati s trgovačkim putnicima i poznavao je njihove uvode. 

— Sigurno — odgovori slavni Gaudissart drzovito. — Ali morate znati, gospodine, 
budući da imate tako fini opip, da se novac može izmamiti od ljudi samo ako oni sami imadu 
neki probitak da ga puste izmamiti. Molim vas, dakle, da me ne zamjenjujete s običnim 
putnicima koji temelje svoje uspjehe na lukavštini ili na nametijivosti. Ja nisam više putnik, 
ali sam to bio, i time se ponosim. No danas imam zadaću od najvećeg značenja, zbog koje mo 
jaki duhovi moraju smatrati čovjekom koji so žrtvuje za prosvjećivanje svoje domovine. 
Nastojte saslušati me, gospodine, pa ćete vidjeti da ćete mnogo dobiti u pola sata razgovora, 
koji imam čast da u vas zamolim. Najslavniji pariški novčari nisu ušli fiktivno u taj posao, 
kao u neke od onih sramotnih špekulacija koje ja nazivam štakor olovkama; ne, ne, ne radi se 
više o tom; ja ne bih pristao da trgujem s takvim zamkama za zvekane. Ne, gospodine, 
najbolji i najugledniji pariški novčani zavodi sudjeluju u tom pothvatu, kao užitnici 1 kao 
jamstvo... 

Tu je Gaudissart razvio čitavu trgovinu vrpca svojih fraza, a gospodin Vernier ga je 
puštao, slušajući ga s prividnim zanimanjem koje je prevarilo Gaudissarta. No čim je pala 
riječ jamstvo, Vernier prestade paziti na putnikovo govorništvo, pa je počeo razmišljati o 
kakvoj uspjeloj vragoliji koju bi mu odigrao, da tako oslobodi od takvih pariških gusjenica 
kraj koji opravdano nazivaju barbarskim špekulanti koji u njemu ne mogu loviti na udicu. 

Na vrhu ubave doline, nazvane Vallee coguette, zbog svojih pregiba 1 krivulja što se dižu 
na svakom koraku i čine se sve ljepši kako čovjek napreduje njenim veselim tokom, bilo pri 
usponu bilo pri silaženju, stanovao je, u kućici okruženoj ograđenim vinogradom, neki 
pomalo suludi čovjek imenom Margaritis. Podrijetlom Talijan, Margaritis bijaše oženjen, nije 
imao djece, a njegova ga je žena njegovala hrabrošću koju su svi cijenili. Bez sumnje, 
gospođa je Margaritis bila izložena opasnosti uz čovjeka koji je uz ostale svoje hirove imao i 
taj da je nosio uza se dva noža s dugom oštricom, kojima joj se katkada prijetio. No kome 
nije poznata divna požrtvovnost kojom se ljudi u pokrajini posvećuju stvorenjima koja trpe 
možda zbog sramote što čeka građanstvo ako svoje dijete ili svog supruga preda javnoj brizi 
bolnice? Tko nadalje ne zna koliko stanovnici pokrajine zaziru od plaćanja pristojbe od sto 
luja ili od tisuću škuda koju traži bolnica u Charentonu ili kakav sanatorij? Da je netko 


spomenuo gospođi Margaritis doktore Dubuissona, Esguirola, Blanchea ili kojeg drugog, ona 
bi uz plemenito ogorčenje radije sačuvala svoje tri tisuće franaka, zadržavši dobričinu kod 
kuće. Budući da su nerazumljivi hirovi, što ih je ludilo nametalo tome dobrijanu, povezani s 
raspletom ove pustolovine, potrebno je spomenuti najznatnije među njima. Čim bi udario 
pljusak, Margaritis je odmah izašao napolje i gologlav šetao po svom vinogradu. U kući je 
svakog časa tražio novine; da bi ga zadovoljile, žena ili služavka, dale bi mu neke stare 
novine iz departmana Indreet-Loire a kroz sedam godina nije on još opazio da čita uvijek isti 
broj. Možda bi liječnik sa zanimanjem promatrao odnos između sve češćeg traženja novina i 
atmosferskih promjena. Najstalnije zanimanje tog luđaka bilo je ispitivati stanje neba s 
obzirom na njegove učinke na vinograd. Obično onda kad je njegova žena imala društvo, što 
se događalo gotovo svake večeri, jer su susjedi, iz samilosti prema njenom položaju, dolazili 
k njoj igrati boston. Margaritis bi ostao šuteći, stao bi u kut i ne bi se odanle micao; no kad bi 
odbilo deset sati na njegovoj zidnoj uri, što je bila zatvorena u velikom duguljastom ormaru, 
on je kod posljednjeg udarca ustao s točnošću figura, koje pero stavlja u pogon u kovčezima 
njemačkih igračaka, lagano je prišao do kartaša, dobacio im pogled dosta sličan automatskom 
pogledu onih likova Grka 1 Turaka što su izloženi na bulevaru du Temple u Parizu, pa im je 
rekao: Mičite se! U stanovito doba tome se čovjeku vraćao razbor te je tada davao svojoj ženi 
izvrsne savjete za prodaju njihovog vina; no tada je postajao krajnje dosadan, krao je iz 
ormara slatkiše 1 potajno ih jeo. Katkada je, kad su kućni znanci ušli u sobu, odgovarao na 
njihove upite učtivo, no ponajčešće im je govorio potpuno nesuvisle stvari. Tako je nekoj 
gospođi, koja ga je pitala. — Kako vam je danas, gospodine Margaritis? — odgovorio: — 
Obrijao sam se, a vi?... — Je li vam bolje, gospodine? — pitao ga je netko drugi. — 
Jeruzalem! Jeruzalem! — odgovorio je on. No najčešće je gledao glupo svoje goste, ništa ne 
govoreći, a njegova bi žena tada rekla: — Danas dobrijan ništa ne shvaća. Dva ili tri puta u 
pet godina, uvijek o ekvinociju, događa mu se da ga ta primjedba razbjesni, pa izvuče nož i 
viče: — Ta me djevojčura sramoti. — Uostalom pio je, jeo je i šetao kao potpuno zdrav 
čovjek. Stoga mu nitko više nije poklanjao ni poštovanja ni pažnje, kao da je neki velik 
komad pokućstva. Među svim njegovim nastranostima bila je jedna kojoj nitko nije mogao 
otkriti smisao; s vremenom su naime seoske pametne glave stale tumačiti i objašnjavati 
najbezumnije čine toga luđaka. Uvijek je htio imati u kući vreću brašna i zadržati dva lagva 
vina od svoje berbe, ne dopuštajući da se dira ni u brašno ni u vino. Ali kad je došao mjesec 
lipanj, počeo se uznemirivati zbog prodaje vreće brašna i dva lagva vina potpunom 
zabrinutošću luđaka. Tada mu je gospođa Margaritis gotovo uvijek rekla da je prodala oba 
lagva za neobično visoku cijenu te mu predala novac, koji je on sakrio, a da ni žena ni 
služavka, premda su vrebale, nisu mogle otkriti gdje mu je bilo skrovište. 

Uoči dana kada je Gaudissart došao u Vouvray, gospođa Margaritis je imala više muka no 
ikada da zavara svog muža, kome kao da se povratio razum. 

— Doista ne znam kako ću sutra proći — rekla je gospođi Vernier. — Pomislite, dobrijan 
je htio da vidi svoja dva lagva vina. Tako me je čitav dan ljutio da je valjalo pokazati mu dva 
puna lagva. Naš susjed Pierri Champlain je srećom imao dva lagva koja nije bio mogao 
prodati, pa ih je na moju molbu otkotrljao u naš podrum. Ali otkako je vidio lagva, dobrijan 
ih sad hoće sam prodati! 

Gospođa Vernier povjerila je svome mužu u kakvoj se neprilici nalazila gospođa 
Margaritis u času Gaudissartova dolaska. Čim je trgovački putnik počeo govoriti, Vernier 
naumi zaplesti ga u borbu s Margaritisom. 

—Gospodine, — odgovori bivši bojadisar, kad je slavni Gaudissart odapeo svoju prvu 
salvu — neću vam tajiti na kakve teškoće mora vaš pothvat ovdje naići. Naš kraj uglavnom 
stupa na svoj način, to je kraj u kome nikad jedna nova misao neće uhvatiti korjena. Mi 
živimo kako su živjeli naši oci, zabavljajući se da četiri puta dnevno jedemo, brinemo se za 
naše vinograde i za dobru prodaju naših vina. Za nas se čitava trgovina sastoji u tom da 


nastojimo dobroćudno prodati stvari skuplje nego što su nas koštale. U toj ćemo kolotečini 
ostati, pa nas ni bog ni vrag neće iz nje moći izvući. No dat ću vam dobar savjet, a dobar 
savjet vrijedi koliko oko u ruci. Imamo ovdje u mjestu nekog bivšeg novčara u čiju upućenost 
ja osobno imam najveće povjerenje, pa ako postignete njegov glas, ja ću dodati svoj. Ako 
vaši prijedlozi pružaju stvarne koristi, ako se o tom uvjerimo, na glas gospodina Margaritisa 
koji povlači moj glas, u Vouvrayu ima dvadeset bogatih kuća čije će se sve novčarke otvoriti 
i uzeti vaš melem. 

Čuvši luđakovo ime, gospođa Vernier digne glavu i pogleda svoga muža. 

—Vidite, moja žena upravo namjerava posjetiti gospođu Margaritis, do koje mora poći s 
jednom našom susjedom. Počekajte časak, pa će vas te gospođe odvesti. — Pođi po gospođu 
Fontanieu — reče stari bojađisar, namignuvši svojoj ženi. 

Spomenuti najveseliju, najglagoljiviju i najpodrugljiviju lajavicu u cijelom mjestu, nije li 
to značilo reči gospođi Vernier da povede svjedoke, kako bi dobro promatrali prizor što će se 
odigrati između trgovačkog putnika i luđaka, pa da bi se trgovište mjesec dana time 
zabavljalo? Gospodin i gospođa Vernier su tako sjajno igrali svoju ulogu da Gaudissart nije 
nimalo posumnjao te je slijepo srnuo u zamku; udvorno ponudi ruku gospođi Vernier, to je 
bio uvjeren za vrijeme puta da je osvojio obje žene u razgovoru, s kojima se razbacivao 
duhovitošću, dosjetkama i šalama koje one nisu razumjele. 

Kuća tobožnjeg novčara nalazila se na mjestu gdje počinje ,,Koketna'" dolina. Ta 
nastamba, nazvana la Fuye, nije imala ništa osobitog. U prizemlju nalazio se velik, drvom 
obložen salon, a sa svake njegove strane po jedna spavaonica, jedna od dobrijana, druga od 
njegove žene. U salon se ulazilo kroz veliko predvorje, što je služilo kao blagovaonica te je 
bilo u vezi s kuhinjom. To prizemlje, lišeno svake spoljašnje otmjenosti kojom se odlikuju i 
najskromnije kuće u Tureni, bilo je okrunjeno potkrovljem, do kojeg je vodilo stubište 
podignuto izvan kuće, naslonjeno na jedan od zabata i pokriveno zaklonom. Malen vrt, pun 
nevena, malih voćaka i bazga, dijelio je zgradu za stanovanje od vinograda. Oko dvorišta 
dizale su se vinogradarske gospodarske zgrade. 

Margaritis je sjedio u salonu, pokraj prozora, u naslonjaču presvučenom žutim 
utrechtskim baršunom, te nije ustao opazivši obje gospođe i Gaudissarta koji su stupili u 
sobu; mislio je kako će prodati svoja dva lagva vina. Bio je to koštunjav čovjek, čija je 
lubanja, ćelava sprijeda i pokrita rijetkom kosom straga, bila kruškastog oblika. Njegove 
uleknute oči, s debelim obrvama i jakim krugovima; njegov nos sličan oštrici noža; njegove 
izbočene čeljusne kosti i upali obrazi; njegove općenito dugoljaste crte; sve je to, čak 1 njegov 
nerazmjerno dugi 1 plosnati podbradak, pridavalo njegovom izražaju lica neki čudni izgled, 
kao nalik na kakvog starog profesora retorike ili prnjara. 

— Gospodine Margaritis — reče mu gospođa Vernier — hajde, mičite se! Evo jednog 
gospodina koga vam šalje moj muž, valja ga pažljivo saslušati. Ostavite vaše račune i 
razgovarajte s njim. 

Čuvši te riječi, luđak ustade, pogleda Gaudisisarta, dade mu znak da sjedne i reče: — 
Razgovarajmo, gospodine. 

Tri žene odu u sobu gospođe Margaritis, ostavivši vrata otvorena da bi sve čule i da bi se 
po potrebi mogle uplesti. Jedva su bile sjele kadli gospodin Vernier tiho dođe kroz vinograd, 
dade da mu otvore prozor, te uđe bez buke u kuću. 

— Gospodin — reče Gaudissart — bavio se poslovima... 

— Javnim poslovima — odgovori Margaritis, prekinuvši ga. — Ja sam upokorio 
Kalabriju pod kraljevanjem kralja Murata. 

— Gle, sad je pošao u Kalabriju! — reče tiho gospodin Vernier. 

— 0, tada ćemo se savršeno sporazumjeti — prihvati Gaudissart. 

—  Slušam vas — odgovori Margaritis, zauzevši držanje čovjeka koji pozira kod slikara. 

— Gospodine — reče Gaudissart, okrećući ključ svoje ure, kome je u rastresenosti 


neprestano davao kružni i povremeni pokret, što je veoma zaokupljalo luđaka i možda 
pridonosilo da se držao mirno; — gospodine, kad vi ne biste bili nadmoćan čovjek... (tu se 
luđak nakloni), ja bih se zadovoljio time da vam suhoparno nabrojim prednosti posla čije 
psihološke pobude zaslužuju da vam budu izložene. Slušajte! Od sveg društvenog bogatstva, 
nije li vrijeme najdragocjenije? I zar štedjeti ne znači obogatiti se? No ima li išta u životu što 
više traži vremena nego brige za ono što ja nazivam ,,kuhana govedina", izraz pučki, ali koji 
tačno određuje pitanje? Ima li također išta što pojede više vremena nego pomanjkanje 
jamstva što ga treba pružiti onima od kojih tražite novaca, kada ste trenutačno doduše 
siromašni, ali bogati nadom? 

— Novaca, tu smo, — reče Margaritis. 

—Dakle, gospodine, mene je izaslalo u departmane jedno društvo novčara 1 glavničara 
koji su primijetili golem gubitak što ga tako trpe na vremenu, i prema tome na inteligenciji ili 
na produktivnoj djelatnosti, ljudi budućnosti. Ali mi smo došli na zamisao da tim ljudima 
uglavničimo tu budućnost, da eskontiramo njihovu nadarenost, da im eskontiramo što?... isto 
tako vrijeme, te da njegovu vrijednost osiguramo njihovim nasljednicima. Ne radi se tu više o 
štednji vremenom, nego o tom da mu se dade cijena, da se pretvori u brojke, da se u novcu 
izraze proizvodi što ih mislite iz njega dobiti u tom intelektualnom prostoru, predstavljajući 
moralne vrline kojima ste obdareni 1 koje su, gospodine, žive sile, poput vodopada, poput 
parnog stroja od tri, deset, dvadeset, pedeset konjskih snaga. Ah, to je napredak, pokret prema 
boljem poretku, pokret što proizlazi iz djelatnosti našeg vremena, koje je u biti svojoj 
napredno, kao što ću vam to dokazati kada dođemo do nazora o logičnijem uređenju 
društvenih probitaka. Objasnit ću se pomoću jasnih primjera. Napuštam čisto apstraktno 
umovanje, ono što mi nazivamo matematikom ideja. Mjesto da ste posjednik, koji živi od 
svog dohotka, vi ste slikar, glazbenik, umjetnik, pjesnik... 

— Ja sam slikar — primijeti luđak kao u zaporci. 

— Dobro, neka bude, budući da dobro razumijete moju metaforu, vi ste slikar, imate 
lijepu budućnost, bogatu budućnost. Ali ja idem dalje... 

Čuvši te riječi, luđak stade zabrinuto motriti Gaudissarta da vidi da li kani izaći, a umirio 
se tek pošto je vidio da je ostao sjedjeti. 

— Vi dapače niste ništa više — reče Gaudissart nastavljajući — ali vi se osjećate... 

— Ja se osjećam — reče luđak. 

— Vi velite sam sebi: Ja ću biti ministar. Dobro dakle, vi slikar, vi umjetnik, književnik, 
vi, budući ministar, vi pismeno izračunate vaše nade, ocijenite ih, vi sam sebi odredite cijenu, 
uzmimo sa sto tisuću škuda... 

— Vimi dakle donosite sto tisuća škuda? — reče luđak. 

— Jest, gospodine, vidjet ćete. Ili će ih vaši nasljednici nužno primiti ako biste umrli, 
budući da se poduzeće obvezuje izbrojiti im ih, ili ćete ih dobiti s vašim umjetničkim 
radovima, vašim sretnim špekulacijama, ako budete poživjeli. Ako ste se prevarili, vi čak 
možete početi iznova. Ali jednom kad ste, kako sam imao čast da vam to kažem, odredili 
iznos vaše umne glavnice, to je naime umna glavnica, uočite to dobro, umna! 

— Razumijem — reče luđak. 

— Tada potpišite ugovor o osiguranju s upravom koja vam prizna vrijednost od sto 
tisuća škuda, vama, slikaru... 

— Ja sam slikar — reče luđak. 

— Ne — prihvati Gaudissart — vama glazbeniku, vama ministru, te se obveže isplatiti ih 
vašoj obitelji, vašim baštinicima, ako se zbog vaše smrti obore nade, ako propadne ,,kuhana 
govedina" osnovana na intelektualnoj glavnici. Plaćanje premije dovoljno je da se tako 
učvrsti vaša... 

— Vaša blagajna — reče luđak prekinuvši ga. 

— Pa naravno, gospodine. Vidim da se gospodin bavio poslovima. 


— Da — reče luđak — ja sam utemeljio zemaljsku banku u ulici des Fosses-Montmartre 
u Parizu, godine 1798. 

— Jer — nastavi Gaudissart — zar za plaćanje umnih glavnica, koje svatko sebi priznaje 
i pripisuje, ne treba da cjelina osiguranika dade stanovitu premiju, tri posto, godišnji obrok od 
tri posto? Tako vi s plaćanjem jedne male svote, jedne sitnice, osigurate svoju obitelj pred 
nezgodnim posljedicama vaše smrti. 

— Alija živim — reče luđak. 

— Ah, ako vi dugo poživite! tako glasi primjedba što se najčešće postavlja, vulgarna 
primjedba. Razumjet ćete da mi tu primjedbu nismo predvidjeli i uništili, da ne bismo bili 
dostojni biti ono... što... ono što napokon jesmo: knjigovođe velikog ureda umova. 
Gospodine, ne velim ja to za vas, no svuda nalazim ljude koji misle da mogu naučiti nešto 
novo, otkriti neko umovanje onima koji su nad nekim poslom, tako reći, izgubili krv!... riječi 
mi, to je bijedno. Ali, svijet je takav, a ja ga ne kanim popraviti. Vaš je prigovor, gospodine, 
nonsens.?? 

— Šta je to? — reče Margaritis. 

— Evo zbog čega: ako poživite i imate ona sredstva što su ocijenjena u Vašoj 
osiguravajućoj polici protiv smrtnih izgleda, pazite dobro... 

— Pazim. 

— Onda ste dakle uspjeli u vašim pothvatima! morali ste uspjeti upravo zbog spomenute 
police osiguranja; vi ste, naime, podvostručili vaše izglede na uspjeh, riješivši se svih briga 
što ih čovjek ima kad vuče za sobom ženu i djecu, koje naša smrt može strovaliti u najgoru 
bijedu. Ako ste uspjeli u karijeri, tada ste primili umnu glavnicu prema kojoj je osigurnina 
bila sitnica, prava sitnica, čista sitnica. 

— Izvrsna zamisao! 

—-Zar ne, gospodine? — prihvati Gaudissart — ja nazivam tu dobrotvornu blagajnu 
uzajamnim osiguranjem protiv bijede!... ili, ako hoćete, eskont talenta. Jer talenat, gospodine, 
to je mjenica koju priroda daje genijalnom čovjeku, a čije dospjeće je često veoma 
dugoročno... ha, ha! 

— Oh, krasne li lihve! — usklikne Margaritis. 

,Do vraga, taj je prepreden, ja sam se prevario," pomisli Gaudissart. ,,Moram savladati 
tog čovjeka najvišim razmatranjima, svojom podvalom broj 1." — Nimalo, gospodine, — 
poviče Gaudissart na glas, — vas koji... 

— Hoćete li čašu vina? — upita Margaritis. 

— Drage volje — odgovori Gaudissart. 

— Ženo, donesi nam bocu onog vina, od kojeg nam je ostalo dva lagva. — Vi ste ovdje u 
srcu Vouvraya, — reče dobrijan, pokazavši svoje vinograde Gaudissartu. — Vinarstvo 
Margaritis. 

Sluškinja donese čaše i bocu vina iz godine 1819. Dobrijan Margaritis pomno natoči čašu 
i svečano je pruži Gaudissartu koji ispije. 

— Ali vi me hvatate, gospodine — reče trgovački putnik — to je Madeira. pravo vino s 
Madeire. 

—Vjerujem — reče luđak. — Nezgodna strana vouvrayskog vina, gospodine, leži u tom 
da se ne može poslužiti ni kao obično vino ni kao vino uz slatkiše; odveć je žestoko, prejako; 
stoga vam ga u Parizu prodaju kao Madeiru, pomiješavši ga s rakijom. Naše vino je tako 
slatko i jako da mnogi pariški trgovci, kad francuska berba nije dosta dobra za Nizozemsku i 
Belgiju, kupuju naša vina; vežu ih s vinima iz pariške okolice, pa prave od njih bordoška 
vina. No ono što sada pijete, moj dragi i vrlo ljubazni gospodine, kraljevsko je vino, 
,vouvrayska glavnica". Imam ga dva lagva, samo dva lagva. Oni koji vole kvalitetna, 
prvorazredna vina i žele za svojim stolom poslužiti vrste kojih u trgovini nema, poput 
nekolicine pariških kuća, koje su tašte u pogledu vina, daju da im ga izravno dobavljamo. 


Poznate li neke osobe koje bi... 

— Vratimo se na naš posao — reče Gaudissart. 

—Ovo je naš posao — prihvati luđak. — Moje vino udara u glavu, glava se u 
jezikoslovlju slaže s glavnicom; a vi ste govorili o glavnicama... no? glava, vouvrayska 
glavnica, sve je to u vezi... 

—Prema tome, dakle — reče Gaudissart — ili ste vi ostvarili vaše umne glavnice... 

—Ostvario sam, gospodine. Hoćete li možda moja dva lagva? — dat ću vam dobar rok za 
isplatu. 

—Ne — reče slavni Gaudissart — ja govorim o osiguranju umnih glavnica i operacijama 
sa životnim osiguranjem. Nastavljam svoje razlaganje. 

Luđak se umiri, ponovo zauze svoju pozu te je gledao Gaudissarta. 

— Velim, gospodine, ako vi umrete, da će glavnica bez teškoća biti isplaćena vašoj 
porodici. 

— Bez teškoća. 

— Jest, samo ako nije po srijedi samoubojstvo... 

— Povod za parničenje. 

—Ne, gospodine. Vi znate da je samoubojstvo jedan od onih čina koji se uvijek lako 
konstatiraju... 

— U Francuskoj — reče luđak. — Ali... 

—Ili u inozemstvu — reče Gauđissart. — No da završimo s time, gospodine, reći ću vam 
da su jednostavna smrt u inozemstvu 1 smrt na bojištu izvan... 


—SŠta onda osiguravate? sasvim ništa! — uzvikne Margaritis. — Moja zemljišna banka se 
osnivala na... 
—Sasvim ništa, gospodine!... — usklikne Gaudissart, upavši dobrijanu u riječ. — Sasvim 


ništa!... a bolest, a žalost, a bijeda, a strasti? No nemojmo upadati u iznimne slučajeve. 

— Ne, ne upadajmo u te slučajeve — reče luđak. 

—Sto proizlazi odatle? — usklikne Gaudissart. — Vama koji ste novčar, ja ću tačno 
izračunati rezultat. Postoji čovjek koji ima budućnost, dobro je odjeven, živi od svoje 
umjetnosti, on treba novca, on ga traži... uzalud. Čitava civilizacija uskraćuje novac tome 
čovjeku koji u misli vlada civilizacijom, a jednoga dana ima da njome vlada kistom, dlijetom, 
riječju, jednom idejom, nekim sustavom. Okrutna je to civilizacija! ona nema kruha za svoje 
velikane koji joj pružaju njenu raskoš, ona ih hrani samo uvredama i porugom, ta pozlaćena 
prosjakinja!... Izraz je jak, ali ga ne povlačim. Taj neshvaćeni velikan dolazi tad k nama, mi 
ga pozdravljamo s poštovanjem, slušamo ga, a on nam veli ,Gospodo od glavničkog 
osiguranja, moj život vrijedi toliko; od mojih proizvoda dat će vam toliko posto!..." A što 
radimo mi?... Odmah, bez ljubomore, mi ga primamo na sjajnu glazbu civilizacije kao 
moćnog uzvanika... 

— Tada treba vina... — reče luđak. 

— Kao moćnog uzvanika. On potpiše svoju osiguraničku policu, uzme naše papire, naše 
bijedne papire, koji, iako su samo bijedne krpe papira, ipak imadu više snage nego što ju je 
imao njegov genij. Uistinu, ako treba novca, svatko mu ga posudi čim samo pokaže svoju 
policu. Na burzi, kod novčara, svagdje, pa čak i kod lihvara, nailazi na novac, jer pruža 
jamstva. Dobro dakle, gospodine, zar to nije bila manjkavost u društvenom sustavu, koju je 
valjalo ukloniti? Ali, gospodine, ovo je samo jedan dio operacije, koju poduzima društvo za 
životno osiguranje. Mi osiguravamo dužnike pomoću drugog jednog sustava premija. 
Pružamo doživotne kamate prema stopi koja postepeno raste s dobom, po ljestvici koja je 
beskrajno povoljnija nego što su to do sada bile sve tontine$, osnovane na podacima o 
smrtnosti, za koje je dokazano da su bili krivi. Budući da naše društvo operira s mnoštvom, 


6 Uzajamna blagajna, nazvana po osnivaču Lorenzu Tontiju, koja je trebala svima članovima osigurati stanovit doživotni 
dohodak. 


užitnici doživotne rente ne treba da se boje onih misli što ožalošćuju njihove stare dane, koji 
su i onako već sami sobom tako tužni; misli koje ih nužno čekaju, ako je neki privatnik uzeo 
njihov novac, isplaćujući im doživotnu rentu. Vidite, gospodine, kod nas je život proračunan 
u svim pravcima... 

— Isisan na svim krajevima — reče dobrijan, — no popijte čašu vina, dobrano ste je 
zaslužili. Morate staviti baršun na želudac, ako hoćete njegovati svoja usta kako treba. 
Gospodine, dobro sačuvano vouvraysko vino, to je baršun. 

— Šta mislite o tom? — reče Gaudissart, ispraznivši svoju čašu. 

— To je vrlo lijepo, veoma novo, veoma korisno; no ja volim eskontiranje zemljišnih 
vrednota, kojim se bavila moja banka u ulici des Fosses-Montmartre. 

— Sasvim pravo, gospodine, — odgovori Gaudissart — no to se uzima 1 vraća, načini i 
promijeni. Mi sad imamo hipotekarnu blagajnu koja uzajmljuje na zemljišni posjed, te se na 
veliko služi pravom ponovnog otkupa prodanog zemljišta. Ali nije li to sitna zamisao u 
poredbi s učvršćivanjem nada? Učvrstiti nade, zgusnuti u financijskom smislu želju za 
obogaćenjem svakog pojedinca, osigurati mu njeno ispunjenje! Da se na to dođe, trebalo je 
naše doba, gospodine, doba prelaza, prelaza i napretka u isti mah! 

— Da, napretka — reče luđak. — Ja volim napredak, osobito onaj što ga lijepo vrijeme 
proizvede kod vina... 

— Vrijeme! — prihvati Gaudissart, a da nije čuo Margaritisovu izreku. — Vrijeme, 
gospodine, te novine ne vrijede. Ako ih čitate ja vas žalim... 

— Novine! — reče Margaritis — pa dabome da sam strastven čitač novina. 

— Ženo, ženo! gdje su novine? — okrenuvši se, vikne prema sobi. 

— Dobro dakle, gospodine, ako se zanimate za novine, mi smo stvoreni da se složimo. 

— Jest; no prije nego što čujemo novine, priznajte da je to vino... 

—  Prekrasno — reče Gaudissart. 

— Dobro, gospodine, ja imam dva lagva od tog vina. Ako ga smatrate dobrim, pa biste 
ga htjeli nabaviti... 

— Upravo su me — reče Gaudissart — zamolili oci saint-simonovske vjere da im 
otpremim namirnice, koje ja... No govorimo o njihovim velikim i lijepim novinama. Vi koji 
dobro shvaćate posao s glavnicama i koji mi dajete svoju' pomoć da bi ovaj posao uspio u 
ovom kantonu... 

— Rado — reče Margaritis — ako... 

— Razumijem; ako uzmem vaše vino. Pa vaše vino je vrlo dobro, gosnodine, resko je. 

— Od njega se pravi šampanjac; neki gospodin iz Pariza dolazi ovamo u Tours da ga 
pravi. 

— | Vjerujem, gospodine, Globe, o kome ste čuli govoriti... 

— Često sam ga čitajući preletio — reče Margaritis. 

Bio sam siguran da je tako — reče Gaudissart. — Gospodine, vi imate snažnu glavu, 
fibanjuh kakvu ona gospoda zovu konjskom: u obliku glave svakog velikana ima nešto što 
podsjeća na konja. Ali nije moguće biti pomalo genij, a živjeti nepoznat. Ta se šala dosta 
često događa onima koji ostaju neotkriveni unatoč svojim sredstvima; gotovo da je takav bio 
slučaj velikog Saint-Simona i gospodina Vico, jakog čovjeka, koji sad počinje napredovati. 
Vico dobro napreduje! to me raduje. Ovdje ulazimo u teoriju i u novu formulu čovječanstva. 
Pazite, gospodine... 

— | Pazim, — reče luđak. 

— | Iskorišćavanje čovjeka po čovjeku trebalo bi bilo prestati, gospodine, onoga dana 
kada je Krist, ja ne kažem Isus Krist, došao proglasiti jednakost ljudi pi'eđ Bogom. Ali zar ta 
jednakost nije do sada bila najviše žaljenja vrijedna od sviju tlapnja? A Saint-Simon je 
nadopuna Kristova. Krist je svoje odslužio. 

— | Dakle je pušten? — reče Margaritis. 


— | Izvršio je svoje, kao što i liberalizam. Sada ima pred nama nešto jače, a to je nova 
mjera, slobodna, pojedinačna proizvodnja, društvena koordinacija, po kojoj bi svatko imao 
dobiti svoju društvenu plaću prema svome djelu, a da ne bude više iskorišćavan od 
pojedinaca koji sami nemaju sposobnosti, a puštaju da svi rade u korist jednoga; tako je 
nastala doktrina... 

— A šta ćete sa služinčadi? — upita Margaritis. 

— | Oniostaju služinčad, gospodine, ako im je jedina sposobnost biti sluge. 

— _ A čemu onda doktrina? 

— | Da biste o njoj mogli suditi, gospodine, morate se staviti na vrlo visoko gledište s 
kojeg ćete moći jasno obuhvatiti jedan opći pogled na čovječanstvo. Ovdje ulazimo punom 
parom u Ballanchea! Poznajete li, gospodine" Ballanchea? 

—  Tami se samo time bavimo! — reče luđak, koji je razumio de la planchc. 

— | Dobro — prihvati Gaudissart, — Ako vas dakle dira palingenetički prizor 
postepenog preobraženja oduhovljenog globusa, ako vas oduševljava i uzbuđuje, tada, moj 
dragi gospodine, novine Globe, dobio ime, koje jasno izražava njihovu misiju, tada je Globe 
cicerone koji će vam svakog jutra objasniti nove uvjete pod kojima će se, do malo vremena, 
izvršiti politička i moralna promjena svijeta. 

— Štaje to? — reče dobrijan. 

— | Objasnit ću vam ovo umovanje jednom slikom — nastavi Gaudissart. — Ako su nas, 
dok smo bili djeca, naše dadilje vodile u Parizu u dječje kazališta Seraphin, zar nama 
starcima nisu potrebne slike budućnosti? Ta gospoda... 

—  Piju li oni vino? 

— | Da, gospodine, mogu vam reći da se kod njih u kući živi na izvrsnoj nozi, na 
proročkoj nozi: lijepi saloni, vrhovi društva, velika priznanja. 

— Dobro — reče luđak — radnicima koji ruše isto tako treba vino kao i onima koji 
grade. 

— A pogotovu, gospodine, kad se ruši jednom rukom, a ponovno, gradi drugom, kao 
što to čine apostoli Globea. 

— Tada im treba vina, vouvrayskog vina, oba lagva što su mi preostala, tristo boca, za 
sto franaka, to je sitnica. 

— Koliko onda dođe boca? — reče Gaudissart računajući. — Računaj, dakle, 
prevoznina, maltarina, ukupno ni sedam sousa; pa to bi bio dobar posao. Oni sva ostala vina 
skuplje plaćaju. (Dobro, sada držim mog čovjeka, reče u sebi Gaudissart; ti mi hoćeš prodati 
vino koje mi treba, bit ćeš dakle u mojoj vlasti.) — U redu, gospodine, ljudi koji raspravljaju, 
nalaze se vrlo blizu sporazumu. Govorimo iskreno, vi imate vrlo velik utjecaj na ovaj kanton. 

—  Dabome — reče luđak. — Mi smo ,,glavica" Vouvraya. 

— Viste dakle potpuno razumjeli pothvat s umnim glavnicama? 

— Potpuno. 

— Ocijenili ste čitav doseg Globea? 

— Dva puta... pješke. 

Gaudissart je to prečuo, jer je ostao u krugu svojih misli, te je sam sebe slušao kao čovjek 
siguran da će pobijediti. 

— S obzirom na položaj u kome se nalazite, razumijem da u dobi do koje ste stigli 
nemate šta osigurati. Ali, gospodine, vi možete osigurati one osobe u kantonu koje bi htjele 
izgraditi svoju sudbinu bilo zbog svoje osobne vrijednosti, bilo zbog slabog položaja svojih 
obitelji. Dakle, ako se pretplatite na Globe i ako me pomažete svojim ugledom u kantonu u 
svrhu ulaganja glavnica u doživotnu rentu (u pokrajini, naime, vele: doživotni dohodak), .mi 
bismo se onda mogli složiti glede ona dva lagva vina. Uzimate li Globe? 

— Idem na globus. 

—  Hoćete li me pomagati kod utjecajnih osoba u kantonu? 


— Pomagat ću... 

= E. 

— I... 

— A ja... No vi se pretplaćujete na Globe? 

— Globe, dobre su to novine, — reče luđak, — doživotne novine. 

Doživotne, gospodine?... Ah da, imate pravo, pune su života, snage, znanja, krcate 
znanosti, dobro opremljene, dobro tiskane, lijepa izgleda, mekane. O, nije to kakva god roba, 
ni za šta, neke trice, neka svila što se dere čim je čovjek pogleda. Ozbiljne je boje, puna 
umovanja, o kojem čovjek može po volji razmišljati 1 pomoću koje čovjeku vrlo ugodno 
prolazi vrijeme u seoskoj zabiti. 

— To mi odgovara, — uzvrati luđak. 

— Globe stoji sitnicu, osamdeset franaka. 

— To mi više ne odgovara — reče dobrijan. 

— Gospodine, — reče Gaudissart — vi svakako imate unučad? 

— Mnogo — odgovori Margaritis, koji je razumio volite ili imate. 

— Dobro, dakle, Dječje novine stoje sedam franaka godišnje. 

— Uzmite moja dva lagva vina, a ja ću uzeti jednu pretplatu na Dječje novine, to mi se 
sviđa, lijepa misao. Dijete da je umno iskorišćavanje?... ne znači li to da čovjek čovjeka 
iskorišćuje? 

— | Pogađate, gospodine, — reče Gaudissart. 

— | Pogađam. 

— | Vidakle pristajete da me vodite po kantonu? 

— | Po kantonu. 

— | Imam vaše odobrenje. 

— Imate ga. 

— | Dobro, gospodine, ja uzimam vaša dva lagva vina, po sto franaka... 

— Ne, ne, sto deset. 

Gospodine, sto deset, no sto deset za kapacitet doktrine, a sto franaka za mene. 
Pribavljati vam jednu prodaju, vi mi dugujete nagradu. 

— | Zaračunajte im sto dvadeset.' 

— | Lijepa dosjetka. Nije samo vrlo jako nego i vrlo duhovito. 

— Ne, spirituozno?, gospodine. 

— | Sve jače i jače, kao kod Nicoleta. 

— | Ja sam već takav — reče luđak. — Hoćete li pogledati moj vinograd? 

— Rado — reče Gaudissart — ovo vino neobično udara u glavu. 

I slavni Gaudissart izađe s gospodinom Margaritisom koji ga je proveo od grebenice do 
grebenice. od trsa do trsa po svome vinogradu. Tri gospođe i gospodin Vernier mogli su se 
tada smijati do mile volje, gledajući iz daljine putnika i luđaka kako raspravljaju, mašu 
rukama, zastaju, ponovo se kreću 1 živahno razgovaraju. 

— Zašto nam ga je samo naš dobrijan odveo? — reče Vernier. 

Konačno se Margaritis vrati s trgovačkim putnikom, obojica stupajući užurbanim 
korakom Kao ljudi kojima se žuri da završe neki posao. 

— Do vraga, dobrijan je temeljito udesio Parižliju!... — reče gospodin Vernier. 

I doista, slavni Gaudissart je na jednom kraju igraćeg stola, na veliku radost dobri jana, 
napisao narudžbu za dobavu obiju bačvi vina. Zatim, pošto je pročitao putnikovu obavezu, 
gospodin Margaritis mu dade sedam franaka za pretplatu na Dječje novine. 

— Dakle do sutra, gospodine — reče slavni Gaudissart, okrećući svoj satni ključić. — 
Imat ću čast doći sutra po vas. Moći ćete izravno otposlati vino u Pariz, na naznačenu adresu, 


7 cent vingt zvuči isto kao sans vin (san ven) — bez vina. 
8 Igra riječi: špirituel (duhovit) i spiritueux (dalekovid). 


uz naplatu kod izručenja robe. 

Gaudissart je bio Normandijac i u njegovim očima nije postojala obveza koja ne bi bila 
dvostrana: htio je neku obvezu od gospodina Margaritisa koji je, kao pravi luđak, zadovoljan 
što je udovoljio svojoj omiljeloj misli, potpisao, ali i prethodno pročitao potvrdu o izručenju 
dviju bačvi vina iz vinogorja Margaritis. A slavni se Gaudissart uputi, poskakujući 
ipjevuckajući napjev ,,o morski kralju, zaplovi malko niže!" u gostionicu k Zlatnom suncu, 
gdje je naravno razgovarao s domaćicom, čekajući večeru. Mitouflet bijaše stari vojnik, 
bezazleno lukav, kao što to jesu seljaci, no nikad se nije smijao šali, kao čovjek navikao da 
sluša top i da se šali pod oružjem. 

— Ovdje imate veoma jake ljude, — reče mu Gaudissart, podbočivši se na dovratak i 
zapalivši svoju cigaru na Mitoufletovoj luli. 

— Kako to mislite? — upita Mitouflet. 

— Pa koji su čvrsto potkovani u političkim i financijskim nazorima. 

— Od koga to dolazite, ako se smije pitati? — prostodušno upita gostioničar, vješto 
iscijedivši između svojih usana onaj povremeni ispljuvak, što je kod pušača uobičajeno. 

— Od jednog zeca po imenu Margaritis. 

Mitouflet redom dobaci svome gostu dva pogleda puna hladne ironije. 

— Istina, dobrijan znade toga dosta. Za druge znade i odviše, pa ga ne mogu uvijek 
razumjeti... 

— Dabome, on temeljito pozna visoka financijska pitanja. 

— Jest — reče gostioničar. — Stoga, za moj račun, ja sam uvijek žalio da je lud. 


— Kako, lud? 

— Lud kao što je luđak lud — ponovi Mitouflet. — Ali nije opasan, njegova ga žena 
čuva. Zar ste se dakle sporazumjeli? — reče nemilosrdni Mitouflet s najvećom 
hladnokrvnošću. — To je zgodno. 

— Zgodno! — za viče Gaudissart. — Zgodno, pa to dakle znači da se vaš gospodin 


Vernier sa mnom narugao? 

— On vas je onamo poslao? — upita Mitouflet. 

— Da. 

— Ženo! — povikne gostioničar. — Pomisli, gospodin Vernier se sjetio poslati 
gospodina k dobrijanu Margaritisu!... 

— Pa što ste samo jedan drugome mogli reći kad je on lud? — upita žena. 

— Prodao mi je dva lagva vina. 

— A viste ih kupili? 

— Da. 

— Aliu tom je njegova ludost što hoće prodavati vino, a nema ga. 

— Dobro — reče putnik. — Idem se najprije zahvaliti gospodinu Vernieru. 

I Gaudissart ode, kipeći od srdžbe, k bivšem bojadisaru, koga je zatekao u njegovoj 
dvorani kako ge smije sa susjedima kojima je već pričao tu zgodu. 

— Gospodine, — reče knez trgovačkih putnika, dobacujući mu bijesne poglede — vi ste 
nitkov i obješenjak koji mi mora pružiti zadovoljštinu, ako ne želi vrijediti koliko 1 posljednji 
nadglednik robova, čeljadi koju ja stavljam ispod robijaša; zadovoljština za uvredu koju ste 
mi nanijeli, stavivši me u vezu sa čovjekom za kojeg ste znali da je lud. Čujete li me, 
gospodine bojadisaru Vernier? 

Takva bijaše besjeda koju je Gaudissart bio pripremio, kao što glumac u tragediji 
pripravlja svoj ulaz na pozornicu. 

— Šta? — odgovori Vernier, koga je nazočnost njegovih susjeda obodrila — zar mislite da 
mi nemamo prava narugati se nekom gospodinu koji se iskrca u Vouvrayu da bi zatražio naše 
glavnice, pod izlikom da smo veliki ljudi, slikari, pjesmotvorci, i koji nas, povrh toga, 
izjednačuje sasvim neopravdano s ljudima koji nemaju ni novaca, ni zanimanja, ni ognjišta ni 


zavičaja? Šta smo vam skrivili, mi, glave obitelji? Uostalom, na što se tužite? Vas ste se 
dvojica, gospodine, izvrsno složili. Ova gospoda ovdje vam mogu potvrditi da ne biste bili 
tako shvaćeni da ste govorili s ljudima u kantonu. 

—Sve vam to može izgledati izvrsno i potrebno da kažete, ali ja se smatram uvrijeđenim, 
a vi ćete mi pružiti zadovoljštinu. 

—Neka bude, gospodine, smatram vas uvrijeđenim, ako vam to može biti ugodno, ali 
zadovoljštinu vam pružiti neću, jer u toj aferi nema toliko zadovoljstva da bih vam ga pružio. 
Baš je šaljiv, ovaj ovdje! 

Na te riječi Gaudissart skoči prema bojadisaru da ga ispljuska; ali stanovnici Vouvraya su 
pazili, pa se baciše između njih, tako da ie slavni Gaudissart dohvatio samo bojadisarovu 
vlasulju koja pade na glavu gospođice Klare Vernier. 

—Ako niste zadovoljni — reče on — gospodine, ja ostajem do sutra ujutro u svratištu k 
Zlatnom suncu, tamo me možete naći spremnog da vam protumačim što znači pružiti 
zadovoljštinu za uvredu. Ja sam se tukao za srpanjske bune, gospodine. 

—Dobro, vi ćete so tući u Vouvrayu — odgovori bojadisar — 1 ostat ćete tu duže nego što 
mislite. 

Gaudissart ode, tumačeći taj odgovor koji mu se činio punim zlog znamenja. Prvi put u 
svome životu putnik nije radosno jeo. Trgovište Vouvray se uzbudilo zbog pustolovine 
Gaudlssarta 1 gospodina Verniera. U tom blaženom kraju nije naime nikad još bilo govora o 
dvoboju. 

—Gospodine Mitouflet, ja se sutra moram tući s gospodinom Vernierom, ovdje ne 
poznam nikoga, hoćete li mi dakle biti svjedokom? — reče Gaudissart svome gazdi. 

— Drage volje, — odgovori gostioničar. 

Jedva je Gaudissart dovršio večeru kadli gospođa Fontanieu i pomoćnik vouvrayskog 
načelnika dođoše u Zlatno sunce i porazgovoriše se nasamu s Mitoufletom, prikazavši mu 
kako bi bilo žalosno za kanton da se u njemu dogodi jedan slučaj nasilne smrti. Ocrtali su mu 
strašan položaj dobre gospođe Vernier, zaklinjući ga da uredi tu aferu kako bi čast Vouvraya 
bila spasena. 

—Dobro, pobrinut ću se za to, — reče prefrigani gostioničar. Uvečer Mitouflet donese 
putniku pera, crnila i hartije. 

— Šta mi to donosite? — upita Gaudissart. 

—Pa sutra ćete se tući, — reče Mitouflet, — mislio sad dakle da će vam biti vrlo drago da 
donesete neke male odredbe; ukratko, da biste možda imali pisati, budući da svatko ima 
stvorenja koja su mu draga. O. od toga se ne umire! Jeste li vješti oružju? Hoćete li uvježbati 
ruku? Imam dva floreta. 

— Vrlo rado. 

Mitouflet se vrati s mačevima i s dvije krinke. 

— Hajde da vidimo! 

Gostioničar i putnik zauzeše stav: Mitouflet, kao bivši grenadirski učitelj mačevanja, 
izvrši šezdeset osam napadaja na Gaudissarta, gurajući ga i pritisnuvši ga o Zid. 

—Do vraga! vi ste snažni — reče Gaudissart, kome je ponestalo daha. 

— Gospodin Vernier je još jači od mene. 

—Do vraga, do vraga! tući ću se dakle na pištolje. 

— Savjetujem va.m to, jer, vidite, ako se uzmu velike konjaničke kubure i nabiju se do 
grla, nema nikakve pogibli, kubure ođapnu u stranu i svatko se nakon toga povuče kao čovjek 
časti. Pustite da ja to uredim. Sto mu gromova, dva poštena čovjeka bila bi doista glupa da 
zbog jedne kretnje jedan drugoga ubije. 

—Jeste li sigurni da će kubure dovoljno zastraniti? Bilo bi mi Žao da ubijem tog čovjeka 
— reče Gaudissart. 

— Spavajte mirno. 


Sutra ujutro se oba protivnika sastadoše, ponešto blijedi, podno mosta rječice Cize. Čestiti 
Vernier malo da nije ubio neku kravu što je prolazila desetak koraka od njega, na rubu puta. 

— Ah, vi ste pucali u zrak — poviče Gaudissart. 

Na te riječi oba se protivnika zagrliše. 

— Gospodine — reče putnik — vaša je šala bila malo gruba, no bila je vraška. Žao mi je 
što sam se na vas izderao, bio sam naime uzrujan, ali vas ipak držim poštenim čovjekom. 

—Gospodine, mi ćemo pribaviti dvadeset pretplata na Dječje novine — odgovori 
bojadisar, još blijed. 

— Kad je tako — reče Gaudissart — zašto da ne doručkujemo zajedno? Nisu li ljudi koji 
se tuku spremni da se slože? 

—Gospodine Mitouflet, — reče Gaudissart, vrativši se u gostionu — imate li ovdje 
ovrhovoditelja? 

— Zašto? 

—Ja ću naime poslati sudbeni nalog mojem malom gospodinu Margaritisu da mi dostavi 
dva lagva svoga vina. 

— Ali on ih nema — reče Vernier. 

—Dobro, gospodine, stvar će se izgladiti pomoću odštete od dvadeset franaka. Neću da se 
kaže da je vaše trgovište operušalo slavnog Gauđissarta. 

Gospođa Margaritis, zaplašena parnicom koju je tužitelj morao dobiti, donese dvadeset 
franaka milostivom putniku, kome su uostalom prištedjeli trud da proputuje jedan od 
najveselijih, prema novim nazorima, najotpornijih kantona Francuske. 

Vrativši se sa svog puta po južnim krajevima, slavni Gaudissart se vozio na prvom mjestu 
u kupeu diližanse tvrtke Laffitte-Caillard, gdje mu bijaše susjed neki mladić kome je, počevši 
od Angoulemea, milostivo tumačio životne tajne, smatrajući ga bez sumnje djetetom. 

Kad su stigli do Vouvraya, mladić usklikne: 

— Krasna li položaja! 

— Da, gospodine — reče Gaudissart — ali u tom se kraju ne može stanovati zbog njegovih 
stanovnika. Imali biste tu svakog dana dvoboj. Vidite, pred tri mjeseca ja sam se tukao tamo, 
— reče on, pokazavši most na Cizei, — na pištolje, s nekim prokletim bojadisarom; ali... ja 
sam ga smotao!... 

Pariz, studenog 1832. 


BILJEŠKE 

1 Oui castigat ridendo mores — koji kažnjava poroke ismjehivajući ih. 

2 Pede titubante — teturajući. 

3 Et nune et semper et in saectila saeeulorum — i sada i uvijek i u vi jeke vjekova. 
+ Se fiato in corpo avete (talij.) — ako još ima života u vama. 

+ Ouibuscum viis — kojim god sredstvima, na bilo koji način. 

s Magna Pairens — Velika majka. 

7 Vae victis! — Jao pobijeđenima! 

+ Nec plus ultra — Ne dalje. 

s Habent sua fata libelli — knjige imaju svoju sudbinu. 

10 Proh puđor! — Oh sramote! 

u  Faciamus experimentum in anima vili — iskušajmo neznalice. 

12 Ultima ratio — posljednji dokaz, razlog. 

13 = Hic et nunc — ovdje i sada. 

14 In extremis — U posljednjem času. 

s = Ad usum delphini — ironičan izraz za izdanja udešena prema potrebi. 
16 Incosistent (engl.) —+ nepostojan. 

17 Semper virens — vječno mlad. 

s Ad hominem — za čovjeka. 

s Hoc erat in votis — To je bila moja želja (riječi 

iz Horacijevih Satira II). 

20 Sub judice — Pred sucem (na sudu). 

21 Urbi et orbi — Gradu (Rimu) i cijelom svijetu. ?? Nonsens — besmislica. 


Aignan — Enjan, orleanski biskup 

Ahil — junak Homerove Ilijade 

Albertine — Albertin Alceste — Alsest lice u Moliereovoj komediji Alde — izdanja čuvene 

štamparije Aldo Manuzzija u Veneciji u XV i XVI stoljeću Alkad — (španjolski) sudac 

Ambigu-Comigue — Ambigi-Komik, kazalište u Parizu 

Ambroise — Ambroaz Anaconda Anakonda, djelo engleskog romanopisca Leunsa (1776- 

1818) 

Anais — Anais Ancre — Ankr, francuski general Anglais Angle Angouleme — Angulem, 

glavni grad okružja Charente 

Antinoj mladi Bitinjanin, rob cara Hadrijana i njegov ljubimac. Simbol muške ljepote 

Arlosto Lodovico — Ariosto Lodoviko, sjajni i plodni talijanski renesansni pjesnik 1474— 
1533) 

Apolon — bog šume, medicine, poezije i umjetnosti 

Apolon belvederski — antički kip Apolona u Vatikanu 

Aretino Pietro — znameniti talijanski satiričar, razuzdan i zloban (1492— 1557) 

Aristargue — Aristark, glasoviti grčki gramatičar; časopis u Parizu 

Aristid — državnik atenski koji je zbog svog poštenja dobio nadimak ,,Pravedni". Prognan 
ostracizmom od svog suparnika Temistokla 

Arlincourt — Arlenkur, francuski romanopisac (1789-1856) 


Arpajon — Arpažen, grad u Francuskoj 

Arthez Daniel Artez Daniel 

A ubusson — Obisson, grad u Francuskoj, poznat po izradbi čilima 

Augustins, guai des — ke dez Ogisten — Obala Augustinaca, Augustinski kej u Po.rizu 

S.uvergne — Overnj, stara pokrajina u. Francuskoj 

Agua-tinta — akve: tinta, grafička tehnika kojom se postizava mekoća akvarelskih tonova 

Balaam — prorok iz Sv. Pisma Moapski kralj Balak je poslao da prokune Izraelce koji su se 

približavali. On im je otišao u susret na magarici; ali dok je bio na putu, pojavi se pred 

magaricom anđeo s mačem u ruci. Ona pobjegne preko polja i iznenada dobije dar govora te 

prekori svoga gospodara zbog okrutnosti. Bog tada otvori oči Balacmu koji počne 

blagosiljati narod koji je imao prokleti 

Ballanche — Balanš, francuski pisac (1776 -1847) 

Baour-Lormian BaurLormicn, franc. pjesnik (1770-1814, Baptiste — Batht, glumac u Parizu 

Barante Barant, francuski povjesničar, publicist državnik (1782 -1866) 

Barbet — Barbe, knjižar i lihvar u Parizu Barbin — Barbt-n Bargeton — Bariton 

Bartolom,ejska noć — vidi Saint-Barthelemy Basine Clerget -£= Bazin Klerže 

Bayle Henry — Bel Anri, francuski pisac (1647— 1706) 

Beaudouin — Boduen Beaulieu — Bolje Beaumarchais — Bomarše, francuski pisac (1732- 

1799) 

Beatrice — Beatiis Beranger — Beranže, glasoviti francuski pjesnik (1780-1857) Berenice — 

Bennis Berzelius — glasoviti švedski kemičar, jedan od stvaralaca r -oderne kemije (1779— 

1848) Beugnot — Benjo Bianchon Horace — Bjašon Oras 

Biron — kurlandski vojvoda, živio na dvoru Katarine 11. 

Blamont-Chauvrg — Blamon Sovri 

Bixiou — Biksiu 

Blondet — Blonde 

Blosse — Blos 

Bliicher — Bliher, pruski general; pobijedio u bici kod Waterlooa (1742-1819) 

Bobeche — Bobeš, lakrdijaš fr., glase vit pod Carstvom i Restauracijom. Pun duha, pravio ja 
divne šale. Postao je tip lakrdijaša koji zabavljaju na sajmovima 

Boileau — Boalo, francuski pjesnik i kritičar (1636-4711) 

Bois de Boulogne — Boa d Bulonj, Bulonjska šuma. šuma i park blizu Pariza 

Bois Gaillard — Boa Gajar 

Bolero — vrlo živahan španjolski ples 

Bonald — Bonal, fr. pisac i filozof, gorljivi branitelj monarhističkih i vjerskih načela (1754- 
1840) 

Bonaparte —t Napoleon Bonaparte, vojskovođa i car francuski (1769 -1821) 

Boniface — Bonifas 

Bonne-Nouvelle — Bon Nuvel 

Bordeaux — Bordo, grad u Francuskoj 

Bossuet — Bosie, biskup, glasoviti propovjednik 
i pisac crkvenih propovijedi (1627—1704) Boucicault — Busiko, francuski voj: kovođa 

(1366-1421) 

Bouillotte — bujot, neka . igra na karte Bourbons — Burbon, Burbonci, francuska kraljevska 

porodica Bourdonnais (rue des) — ri de Burdone, ulica u Parizu 

Bourges Burž, grad u Francuskoj Brede — Bred Bretagne — Breianj, stara francuska 

pokrajina Bridau Joseph Philippe — Brido Zozef Filip Brossard — Brcsar Broulard — 

Brular Bruel Briel Buffon — Bifon, glasoviti prirodoznanac i veliki francuski pisac (1707- 

1788) 

Buges — Biž Bulonjska šuma — vidi: Bois de Boulogne Byron — Bajron, glasoviti engleski 


romantički pjesnik (1788—1824) 
Cachan — Kašan Calaf — Kalaf Calais-Vieillard — Kale Vjejar 
Camille -i Kamij Camusot — Kamizo Canalis -i Kanalis Cante-Croix — KantKroa 
Carcel — Karcel Cardanet — Kardane Cardon — Kardor, Carigliano — Kariljano Cavon -i 
Kavon Cavalier — Kavalje Celimene — Selimen Cerizet — Serize Cezar — rim. vojskovođa i 
državnik (ICC—44 prije naše ere) Chaboisseau Šaboaso Chabot — Sobo Chabot — Sabo 
Champcevetz — Šansne, jedan od najduhovitijih suradnika ultrarojalističkog lista ,, Djela 
apostolska '' Champs-Flysees Šanzelize, Elizejske poljane, glasovito šetalište u Parizu 
Chandovr — Pandur Chaventon Šavanton Chardin — Sarden Chardon Lucien — Šardon 
Lisjen 
Charente — Šaront, rijeka i okrug u Francuskoj 
Charles — Šari Charlot (rue) — ri Šarlo, ulica u Parizu Cliateaubriand — Šatobrijan, slavni 
fr. pisac i političar. Njegova su djela imala snažan utjecaj na r om antičku književnost 
(1768—1848) Chatelet Sixte — Satle Siksto 
Chatterton Thrmas — Četrton Tomas, engl. pisac (1752—1770) Chaulieu — Šalje Chenier 
Andre —. Senje Andre, brat Josepha Cheniera, slavni pjesnik elegija i idilo. (1762— 1794) 
Chenier Joseph Marie — Šejne Zozef Mari, dramska satirički i revolucionarni pjesnik (1764- 
1811) 
Chevet — Ševe Chrestien Michel — Kretjen Mišel Chollet —. Sole Ciceron, najveći rimski 
govornik; pol ličar, obilan pisac govorničkih i filozofi kih rasprava 
Čina, praunuk Pompejev, sudionik urote protiv rimskog cara Augusta. On je protagonist 
jedne Čorneilleve (Kornejeve) tragedije Clignancourt — Klinjankur 
Cloche (Vhotel de la) — Otel d la Kleš, svratiste u Angovlemeu Cluny (rue de) — ri d Klinji; 
ime ulice i svratišta u Parizu Coeur Jacgues — Ker Zak, francuski bogati trgovac, koji je 
velike svote svoga novca stavio na raspolaganje 
Karlu VII. za rat protiv Engleske 
Cointet — Koente Comedie potpuno ime Comedie Frangaise (Komedi Fransez); kazalište u 
Parizu Comedie humaine — Komedi imen — ciklus Balzacovih romana Condottiere — 
Kondotiere, vođa plaćeničkih vojnika. Plaćenički vojnik uopće 
Conde — Konde Conservateur — Konservater, ime novina Constant Benjamin Konstan 
Benžamen, fran. pisac (1767—1830) Constitutionnel — Konstitisjonel, naziv jednih novina 
Cocg (rue du) — ri di Kok, ulica u Parizu Coralie — Korali Corinne — Korin, roman 
gospođe de Stael (Stal) Corneille —. Kornej, francuski pisac tragedija (1606-1684) 
Corsaire — Korser, novine 
Cortez Ferdinand — Kortez Ferdinand, španjolski kapetan vrlo zaslužan za geografsku 
znanost, ali se osramotio zbog svoga postupka s pobijeđenim Aztekima 
Courier Paul-Louis — Kurje Pol-Lui, francuski učenjak i publicist (1772-1825) 
Courand - Kuran Cousin — Kuzen, filozof i političar francuski, voda spiritualističke škole 
(1792-1867) Courtois — Kurtoa Crčbillon — Krebijon, francuski tragički pjesnik (1707- 
1777) Cromivel Kromuel, zaštitnik republike u Engleskoj 1653., voda revolucije, čovjek 
čudna značenja, u isti mah i velik i zao i pokvaren Cruzoe Robinzon — Kruzoe, glavno lice i 
naslov djela Daniela Defoe (11660-1731) 
Cursy — Kirsi Cuvier Paul Louis — Kivje Pol Lui, glasoviti francuski prirodoslovac (1773- 
1838) 
Dante, znameniti talijanski pjesnik (1265—. 1321) 
Danton — Danton, velika politička ličnost u francuskoj revoluciji za vrijeme Terora (1759- 
1794) 
Dauriat — Dorija, knjižar Davrignp — Davrinji Davy — Devi, engleski kemičar (1778— 
, 1829) Decazes — Dekaze, francuski državnik, pod Louisom XVIII. ministar 
Decroches — Dekroš Delavigne Casimir — Delavinj Kazimir, francuski lirski i dramski 


pjesnik (1793—1843) Dell Rizzo — Del Rico, talijanski glazbenik Descartes Dekart, 
francuski racionalistički filozof (1596-1650) Desplein — Deplen Destains — Deten 

Diderot Denis — Didro Deni, francuski filozof; enciklopedist (1713— 1784) 

Didot Ambroise Dido Amroaz, glasoviti tiskar — knjižar francuski 

Didot-Saint-Leger — Dido-Sen-Leže 

Dimanche Dimanš, lice u Moliereovoj komediji 

Diogen, grčki filozof-čudak 

Direktorij — ime vlade koja je bila na upravi Francuske za vrijeme Franc. revolucije od 27. 

X. 1795. do 9. XI. 1799. kad ju je oborio general Bonaparte Doguereau — Dogro Don 

Ouijote Don Kihot, roman Miguela Cervantesa, poznatog španjolskog pisca (1547 -1616) 

Double Liegeois — Dubi Liježoa, ime almanaha 

Drapeau blanc — Drapo blan (bijela zastava), ime novina Dubuisson — Dibiison Ducange 

Victor — Dikanž Viktor, francuski romanopisac i dramski pisac (1783-.1853) Duclos — 

Diklo, francuski moralist (1704— 1772) 

Dupuis Adele — Dipii Adel 

Dupugtren — Dipitren, slavni francuski kirurg (1777-1835) 

Duval Dival, franc. književnik (1760—1838) 

Echelle — Ešel Eklektik — čovjek koji izabire, koji usvaja između više mnijenja ono koje mu 

se čini dobro 

Eldorado, bajoslovna zemlja koju je tobože otkrio Orellana, oficir Pizarov između Amazonke 
i Orinoka i koja je puna zlata' 

Elizejske poljane — vidi: Chamvs-Elysees Enfer (rue d') — ri d'Anfer, ulica u Parizu 

Escarbas — Eskarba, mjesto u Francuskoj Esgrignon — Egrinjon Espard Espar Esguirol — 

Eskirol Essonne Robert Denis — Eson Rober Deni 

Ester, Racinova tragedija u 3 čina u stihovima Etienne — Etjen, franc. dramski pisac i 

publicist (1777—1845) Eymery — Emeri 

Faucher Foše Fendant — Fandan Feuillants — Fejan, ime koje su dobili umjerenjaci i 

branitelji ustava. Njihov je klub bio nekadašnji samostan bernardinaca kod Tuilleries 

(Tilerija) 

Figaro, lice koje je stvorio Beaumarchais i koje igra veliku ulogu u više njegovih komedija 

Fingal — Macphersonova pjesma u prozi Finot Andoche — Fino Andoš 

Fleuriet — Flerie Fleury —. Fleri, znameniti pariški glumac Flicoteaux — Flikoto Florentine 

— Florantin F lorville — Florvil Fontaine — Fonten, francuski graditelj Fontanieu — 

Fontanje Fitz James —. Fic Džems Fotion, general i govornik atenski. Demosten ga je 

nazvao ,, sjekirom svojih govora". Fouche — Fuše, ministar policije pod Carstvom (1759- 

1820) 

Foudre — Fudr (strijela, grom), naziv pariških novina 

Fourier — Furje, francuski filozof i sociolog (1772-1837) 

Fouguier-Tinville — Fukje-Tenvil, javni tužilac revolucionarnog suda. neumorno je 

opskrbljivao giljotinu novim žrtvama, a kasnije je i sam poginuo na stralMu (1746-1795) Fox 

— Faks, engl. državnik i protivnik Pitta (1749-1806 

Foy Florine — Foa Florin Franche-Conte — Franš konte, pokrajina u Francuskoj 

Franklin, američki državnik i publicist, izumio gromobran (1706 -.1790) 

Fuye — Fij 

Gabusson — Gabison Gaillard Theodore — Gajar Teodor 

Gaite — Gete, kazalište u Parizu 

Gannerac — Ganerak Gaudissart Godisar Gay — Ge 

Genlis (marguis de) — 

Žanli 

Geofroy-Saint-Hilaire — Žofroa-Sent-Iler, znameniti francuski prirodoznanac (1805—1861) 


Geronte — Zeront, lice u Moliereovoj komediji 

Gigonnet Zigone Gilles — Zil, tip šaljive komedije, glupo plašljivo lice 

Giraud Leon — Žiro Leon Girodet — Zirode Giroudeau — Zirudo Gobseck — Gopsek, tip 

lihvara bez srca i skrupula, koji je stvorio Balzac 

Goertz — Gerz, ministar Karla XII., osuđen na smrt (1749-1832) Goethe — Gete, slavni 

njemački pjesnik pisac i političar (1749-, 1832) 

Gomora, nekadašnji grad u Palestini, prema Bibliji spaljena sa Sodomom vatrom iz neba 

Gosse — Gos Grainborge — Grenborž Grimm Grim, glasoviti njemački književnik i kritičar 

(1723—1807) Grindot — Grendo Grozier — opat Grozje Guez — Gez 

Giljotina, sprava za odrubljivanje glave onih koji su bili osuđeni na smrt 

Gymnase — Zimnaz, kazalište u Parizu 

Harloive Clarisse —. Herlou Kleris, roman engleskog pisca Richardsona 

Harpe (rue de la) — ridla Arp, ulica u Parizu 

Hauteville — Otvil Hautoy Francis, Henri — Otoa Fransis, Anri Haye Frangoise — E 

Fransoaz Herault — Ero Hipokrat, najveći liječnik Staroga vijeka Hoffmann Hofman, 

njemački romanopisac i muzičar (1776—1822) Homer, najveći grčki epski pjesnik. Spjevao 

je epove llijadu i Odiseju. 

Houmeau — Urno, mjesto u Francuskoj Hurbain — Irben Hotel Dieu — Otel Die, gradska 

bolnica u Parizu 

Hotel de Rambouillet — Otel d Ranbuje. Tako se zvalo društvo, koje se sastajalo u palači 
markize Rambouillet i povoljno djelovalo na francusku literaturu 

Hugo Victor -X Igo Viktor, jedan od najvećih romantičkih pjesnika (1802-1885) 

Ilijada — slavni ep grčkoga pjesnika Homera Indre-et-Loire — Endr-e 

-Loar 

Italigue — kurzivna slova. Ova je slova izumio Talijan Aldo Menuzzi pa su ih Francuzi zato 
prozvali ,,italik". 

Izgubljeni raj — Miltonova znamenita kršćanska epopeja u 12 pjevanja. To je monumentalno 
djelo engleske poezije i jedno od najljepših djela ljudskoga duha. 

Jaffier - Zafje Jeanne d'Arc — Zan d' Ark, djevica Orleanska, spasila je Francusku od 

Engleza Janot — Zano, komično lice poznato sa svojih gluposti 

Jay — Ze, franc. književnik (1770-1854) 

Jerome, Jean-Jacgues — —, Zerom, Zan-Zak Jocko — Zoko Journal des Debats — Žurnal de 

Deba, poznate francuske novine. 

Jouy Louis — Zui Lui, poznati franc. književnik (1764-1846) 

Justum et tenacem propositi virum — Pravedan i čvrst čovjek ne da se pokolebati 

Kant, glasoviti njemački filozof, osnivač njemačke idealističke filozofije (1724-4804) Katon 

stariji, Rimljanin glasovit zbog strogosti svojih principa Keller — ljevač u Zurichu (1638- 

1702) 

Keratrg — Keratri, francuski pisac i političar (1769-1859) 

Kock Paul — Kok Pol, plodni francuski romanopisac (1794-4871) Konvent, revolucionarna 

skupština koja je došla iza Zakonodavne skupštine 20. IX. 1792. u Francuskoj. Ona je 

proglasila republiku i osudila Louisa XVI. Obrazovala je Odbor javnog spasa; usprkos 

unutarnjim nesuglasicama uspjela je pobijediti Evropu, koja se ujedinila protiv Francuske 


Kunktator Fabije — (oklijevalo), slavni Rimljanin, koji je svojom opreznom taktikom 
za.ustavio Hanibalovo napredovanje. U književnosti se često spominje njegova mudra 
opreznost 


La Brugere — La Brijer, franc. moralist (1645— 1696) 

Lablache — hablaš Lachevardiere — Lašvardjer, tiskar Ladvocat Ladvoka Lafagette — 
Lafajet, franc. general i političar (1757-1834) 

Lebrun — Lebren, poznati franc. slikar iz 17. st. 


Lafleur — Lajler 

La Fontaine — La Fonten, francuski znameniti pisac basana (1621 -,1695) 

Lambert Louis — Lamber Lui 

Lamennais — L amne, franc. filozof i teolog (1782-1854) 

Langlais — Langle 

Lara — Bgronova (Bajronova) poema, u kojoj je junak hara 

Lafitte-Caillard LafitKajar 

Leclerc g Theodore — heklerk Teodor, francuski književnik (1777 -1851) 

Lefebvre Robert — Lefevr Rober 

Latinska četvrt — Ouartier latin (Kartje laten) gradska četvrt u Parizu u V i VI kotaru grada, 
gdje su smješteni najznamenitiji pariški znanstveni zavodi i studentska četvrt 

Lauzun — hozen, lice koje je igralo sjajnu ulogu na dvoru Louisa XIV. i koje je postalo tipom 
vještoga i pretencioznog udvorice 

Leonida grčki junački kralj; u ovom romanu naslov djela pisca Ducangea 

Lepant — primorski grčki grad. Tu je don Juan austrijski izvojevao pobjedu nad Turcima 
1571. 

Le Sage — Lesaž, francuski romanopisac (1688 -1747) 

hevasseur — Levaser, francuski ekonomist i i geograf (1753—1824) himoges Limož, grad u 

Francuskoj Limcusin — Limuzen, stara francuska pokrajina. Ona je obuhvaćala dva 

današnja okruga: Correze (Korez) i Haute-Vienne (Ot Vjen) 

Longchamp — Lonšan, opatija blizu Pariza u Bulonjskoj šumi. Danas trkalište Longjumeau 

— Lonžimo, grad u Francuskoj Listomere — Listomer Lolotte — Lolot Louis — Lui Louis 

Philippe — Lui Filip, franc. kralj Lousteau Etienne -+ Lusto Etjen Louvois — Luvoa Louvre 

— Luvr, prekrasna i golema palača u Parizu, nekadašnji kraljev dvor, kasnije je pretvorena u 

muzej Lovelace — Lovlas, glavno lice u romanu Clarisse Harlorv, tip zavodnika, mladića bez 

načela i sablažnjiva vladanja 

Lune (rue de la) — ri d la Lin, ulica u Parizu Lupeaulx — Lipo Luxenbourg — Liksanbur, 

perivoj u Parizu 

Machiavelli—Makijaveli, publicist i kroničar i veliki pisac florentintinski (1469-1527) 

Maistre — Mestr, duhoviti francuski pisac (1763-1852) 

Malesherbes — Malezerb, ministar Louisa XVI., pravedan i pošten čovjek 

Mamamouchi — Mamamuši. U Moliereovoj komediji ,, Građanin plemić" ime nekom 

tobožnjem turskom dostojanstveniku Manerville — Manervil Marais — Mare Marie 

Antoinette Mari Antoanet, francuska kraljica, umrla na stratištu 1793. za vrijeme revolucije 

Marron — Maron Marsac — Marsdak, selo u Francuskoj Marsay — Marse Martainville — 

Martenvil 

Mascate — Maskat, grad u Arabiji i luka u Omanskom zaljevu 

Massilon — Masijon, franc. propovjednik (1663-1742) 

Matifat Matifa 

Maubreil — Mobrej 

Maufrigneuse — Mofrinjez 

Maupin Camille — Mopen Kamij 

Mayeux — Maje, grbavac — gardist u Sueovu romanu; ta je riječ postala sinonim za grbavca 
uopće 

Mecena — Rimljanin koji je podupirao književnost i umjetnost, pa se po njemu svaki 
pomagač umjetnosti i književnosti zove mecenom 

Medici — Mediči, glasovita talijanska porodica, koja je vladala u Firenzi u XV. i XVI. 
stoljeću 

Meissonier -+ Mesonje, francuski slikar (1815 -1891) 

Mentor, Odisejev prijatelj i Telemahov odgojitelj. Njegovo je ime postalo sinonim za 


sigurnoga i nepogrešivoga vođu, razborita savjetnika 
Mercier — Mersje, francuski književnik (1740 -1814) 
Mercure — Merkir, u ovom romanu naziv pariškog časopisa 
Merlin de la Blottiere —i Merlen de la Blotjer Merlin Hector — Merlen Ektor 
Metivier — Metivje Meyraux Mero Michodiere (rue de) — ri d Mišodjer, ulica u Parizu 
Michaud — Miso Milaud — Milo Millot — Mijo Minage — Minaž Minerve — Minerva, ime 
časopisa u Parizu Minette — Minet Mirault Miro Miroir — Miroar Moliere — Moljer, 
najveći francuski pisac komedija (1622—1672) Montesguieu — Monteskje, slavni franc. 
publicist (1689-1755) Montlosier — Monlozje, francuski pisac (1755— 1838) 
Montmartre - Monmartr, nekadašnja općina pariškog kotara Montriveau Armand — 
Montrivo Arman Mont Sauvage — Mon Sovaž 
Mortsauf — Morsof Mouvement — Mouvman Mozart — Mocart, znameniti austrijski 
skladatelj (1756-1791) Musot — Mizo Murier -X Mirje 
Nathan Raoul — Natan Raul 
Navarre — Navar, mala pokrajina stare Francuske u Donjim Pirinejima 
Navarreins — Navaren Necker — Neker, francuski novčar i ministar financija 1732—1804) 
Negrepelisse Louise Anais Mari — Negrepelis huiz Anais Mari Nemrod, mitski kralj u 
Kaldeji. Sv. pismo ga zove moćnim lovcem pred bogom i njegovo je ime ušlo u jezik kao 
sinonim vještog i neumornog lovca Neuve de Luxembourg — Nev d Liksanbur, ulica u Parizu 
Nevers — Never, grad u Francuskoj 
Nicolet — Nikole, ravnatelj sajamskog kazališta 
Niollant Niolan Nodier Charles — Nodje Sari, franc. književnik (1780-1840) 
Non bis in idem — Ne uspijeva dvaput isto Normandie — Normandi, stara francuska 
pokra,jina 
Notre Dame — Notr Dam, stolna crkva u Parizu sa dva krnja tornja 
Nouvelle Helot.se — Nuvel Eloiz, glasoviti roman J. J. Rousseau-a (Rusoa) 
Nucingen — Nisenžan 
Observatoire-Opservatoar, opservatorij (zvjezdarnica) u Parizu, osnovao ga je 1667. Louuis 
XIV. za proučavanje i promatranje nebeskih pojava Odeon — Odeon, kazalište u Parizu 
Olivet — Olive Opera Corrdgue — Opera komik, kazalište u Parizu 
Oriflamme — Oriflam, novine u Parizu Orleans — Orlean, grad u Francuskoj Ostende — 
Ostand, grad i luka u Belgiji Ostracizam — progonstvo, časna kazna ustanovljena osobito u 
Ateni za one kojih su moći i ambicije bile opasne Ouest (rue de V) -x ri d I' Vest, uličica u 
Parizu Otway — Otue, engleski dramski pjesnik (1651 1685) 
Ouvrard — Uvrar, franc. bankar i dobavljač municije za vrijeme Revolucije i pod Carstvom 
(1770-1846) 
Palais Royal — Pale Rojal, znamenita građevina u Parizu Palet — Pale Palissg Bernard — 
Palisi Bernar, franc. pisac i učenjak, tvorac keramike. u Francuskoj. Zah tvoren u Bastilli 
gdje je umro 1589. ili 1590. godine 
Panorama Dramatigue — Panorama-dramatik, kazalište u Parizu Pantagruel Pantagriel, 
glavno lice jednoga od dvaju velikih Rabelaisovili djela. Pantagruel i njegov otac Gargantua 
personificiraju kraljevstvo i njegove nezasitne apetite. Pavao i Virginija — roman franc. 
pisca Bernardina de Saint-Pierra (Bernardena d SenPjera (11737-1878) 
Paul Jean — Pol Žan Pegaz, krilati konj, rođen iz krvi Meduze, kad joj je junak Perzej 
odsjekao glavu. On je simbol zanosa pjesničkog genija. Tobože nosi pjesnika na brdo muza 
Helikon i kaže se ,,zajašiti Pegaza " kad se hoće reći ,,pjevati pjesme" 
Per — član Gornjega doma u Francuskoj Pere Lachaise — Per Lašez, groblje u Parizu 
Perigord — Perigor, mjesto u Francuskoj Perrin — Pere n Petit-Claud Pierre — PtiKlo Pjer 
Petit Mere Frederic — Pti Mere Frederik Petit Rocher de Cancale — Pti Rose d Kankal 
Petrarca — Petrarka, talijanski pjesnik, poznat po svojim sonetima (1304-1374) 


Peyronnet — Perone, francuski državnik (1778-1854) 

Phedre — Fedra, Racinova tragedija 

Philinte — Filent, lice u Moliereovoj komediji ,,Misanthrope " 

Picard — Pikar Pinaigrier Pinegrje Pinto Ajuda — Pinto Ahuda 

Platon — Platon, znameniti idealistički grčki filozof, učenik Sokratov i učitelj Aristotelov 
(429—347 prije naše ere) 

Pitt — Pit, engleski državnik (1708-1778) Plantagenets — Plantažne, dinastija koja je bila na 

prijestolju u Engleskoj od Henriha II. do Henrika VII. Plantain — Planten, tiskar u Anversu 

(Anveru) (1514-4589) Poitiers — Poatje, grad u Francuskoj 

Polichinelle — Polišinel, osoba iz napuljskih lakrdija, vrlo smiješilo odjevena, vesela, bučna, 

pijana i svadljiva Pluta rk, grčki historičar i moralist umro oko 125. g. 

Poirel — Poarel Popinot — Popino Porchon — Poršon Porte-Saint-Martin — Port-sen- 

Marten, kazalište u Parizu Port-Royal — Por-Roajal, samostan kamo su išli ljudi siti života. 

Bavili su se naukom i odgojem mladeži. Nastavni je jezik bio latinski, kasnije su ga zamijenili 

francuskim jezikom. Taj je samostan usavršio francuski jezik, koji je postao jasan i zbijen 

Potelet Potle Potier — Potje, glumac u Parizu 

Prieur — Prijer Prometej, grčki heroj. U grčkoj mitologiji začetnik prve ljudske civilizacije. 

Ukrao je s neba vatru i donio ju je ljudima. Zato ga je Jupiter za kaznu dao prikovati na 

Kavkaz, a jastreb mu je kljuvao jetru. Oslobodio ga je Herkul 

Proust — Prust 

Putne slike — djelo H. Heinea. To je više divan opis stanja i osjećaja pjesnikove duše nego 
mjesta koja je prolazio 

Ouaire-vents (rue des) — ri de Katr-Van, ulica u Parizu 

Ouotidien — Kotidien, naziv novina u Parizu 

Rabelais — Rahle, franc. pisac, rođen između 1483. i 1500., liječnik profesor zatim župnik. 
Umro 1553. 

Racca — raka (sirijska riječ, prezirni izraz koji se nalazi u Matijinu evanđelju). U 
francuskom znači isto tako pogrdnu riječ 

Račine Jean — Raširi Žan, slavni franc. tragički pjesnik (1639— 1699) 

Radcliffe — Redklajf (Ana), engleska spisateljica romana (1764— 1823) 

Rafael — slavni slikar, kipar i graditelj rimske škole u XVI. stoljeću 


Roaul — Raul 

Rastignac Rastinjak 

Restauracija — razdoblje u francuskoj povijesti od dolaska Bourbonac a 1814. do njihova 
pada 1830. 


Reveil — Reve j, naziv jednih novina u Parizu Richardson — Ričardson, tvorac modernog 

engleskog romana (1689 -1761) 

Richelieu — Rišlje, francuski kardinal i državnik (1585-1642); po njemu je nazvana ulica u 
Parizu 

Ridal Fulgence — Ridal Filžans 

Rigaudin - Rigoden Robais — Robe Rochefoucauld — Rošfuko 

Rochgude — Rošgid P'ossini — Rosini, vrlo plodni talijanski skladatelj (1792—1868) 

Rousseau Jean-Jacgues — Ruso, Žan-Zak, franc. filozof i pisac (1712— 1778) ' 

Rojalist - pripadnik kraljeve stranke Rouvet — Ruve Rouzeau — Ružo PMbempre — 

Ribanpre Ruffec — Rifek, mjesto u Francuskoj 

Shakespeare — Sekspir, engleski dramatičar (1564-1616) 

Saint Barthelemy — Sen Bartelmi, Bartolomejska noć, kad je izvršen pokolj protestanata 

1572. u Francuskoj Saint Bernard Sen Bernar 

Saint Cloud — Sen Klu, gradić na Seini (Seni), nekada carska rezidencija. Nijemci su ga 
spalili 1870. 


Saint Denis — Sen Dni Saint Fiacre — Sen Fiakr, ulica u Parizu Saint Germain — Sen 
Zermen, četvrt u Parizu 
Saint Honore — Sent Činove, četvrt u Parizu Saint Just — Sen Žist, franc. političar (1767— 
1794) 
Saint Louis Sen Lui Saint Merri — Sen Meri Saint Michel — Sen Mišel 
Saint Pierre — Sen Pjer Saint-Symphorien — Sen Sinforjen 
Saint Simonne — Sen Simon, franc. filozof, vođa političke i socijalne škole (1760-1825) 
Saintes — Sent, mjesto u Francuskoj 
Sainte Genevieve Sent Zenvjev 
Sainte Helene — Sent Elen, Sveta Jelena, otok u Atlantskom oceanu, gdje je bio zatočen 
Napoleon od 1815. do svoje smrti 1821. 
Saintot Astolphe — Sento Astolf 
Salamon, izraelski kralj, poznat po svomu bogatstvu i mudrosti 
Sambre et Meus-e — 
Sambr e Mez, rijeke u Francuskoj; ime armiji po njima 
Sancerre — Sanser, grad u Francuskoj Sancho — Sančo Pansa, neumrli don Kihotov 
konjušar, tip vjernoga ali brbljavog sluge; on je jednostavan i neuk, ali razuman; lako 
podnosi oskudicu, kad nema druge, ali kad dođe u priliku da se pogosti, rado to čini 
Sbogar Jean — Zbogar Zan 
Scott Walter — Skot Uolter, engl. romanopisac (1771—x 1822) 
Scribe — Skrib, franc. 
dramatičar (1731—1861) Scribon — Skribon Sechard David — Sešar David 
Sechard Gerome-Nicolas — Sešar Zerom-Nikola Seine — Sena, rijekai u Francuskoj, na 
kojoj leži Pariz 
Semblancay — Senblanse, ministar pod Louisom XII i Franjom I Senonches-Jagues — 
Senonš-Zak 
Sentier (rue de) — ri d Santje, ulica u Parizu Serizy — Serizi Serpente -+ Serpant, ulica u 
Parizu Servel — Servel Severac — Severak 
Shylock — Silok, glavno lice u Shakespearovoj komediji ,,Mletački trgovac". Ovo je ime 
dobilo opće značenje i znači grabežljiva lihvara 
Sinaj — goroviti arapski poluotok između Sueskog kanala i Akabaha. Po Bibliji je Bog dao 
na njemu Mojsiji svoj zakon Solitaire Soliter Sombreuil — Sombrei Sorbonne — Sorbona, 
sveučilište u Parizu Soumet — Sume Stael Madame de — Madam d Stal, poznata francuska 
spisateljica (1766-1817) 
Stanhope — Stanhoup, engl. spisateljica (1776 -1839) 
Sterne Stern, engleski pisac (1713-1768) Syrieys de Mayrinhac — Sirjes de Merenak 
Taitbout — Tetbu Talleyrand — knez Taleran, francuski političar, biskup i ministar (1754- 
1838) 
Tallien — Talien, kneginja poznata zbog svoje duhovitosti (1773—1835) Talma poznati 
pariški glumac 
Tancrede — Tankred, Voltaireova tragedija 
Tanger — grad i luka u Maroku, na Gibraltarskim vratima Tasse — Taso, Goetheova 
tragedija i jedno od najboljih njegovih dramskih djela Teli Wilhelm, legendarni junak koji je 
pridonio da se Švicarska oslobodi austrijskog jarma u XVI stoljeću; Schillerova tragedija i 
njegovo remek-djelo Temple (boulevartl du) — bulvar di Tampl, bulevar u Parizu Ternaux — 
Temo Thćktre-Frangals — Teatr Franse, kazalište u Parizu 
Tibul — rimski pjesnik elegija (tužnih pjesama) 
Tillet Tije Tissot — Tiso, francuski književnik (1768—1854) Toledo — grad u Španjolskoj 
Touches — Tuš Touraine — Turen, pokrajina u Francuskoj Tours — Tur, grad u Francuskoj 
Tratile Maxime — Traj Maksim 


Troisville Troavil Troubert — Truber Tuileries — Tileri, nekadašnja palača francuskih 
vladara u Parizu. Isto ime nosi također veliko i vrlo posjećeno 

šetalište u blizini te palače 

Turcaret — Turkare, Le Sage-ova (Le Saževa) komedija; to ime označuje bogataša-parvenija 
Vaflard — Vajlar, ljevač Valette — Valet, francuski pravnik (1805— 1878) 

Vallee coguette — Vale koket 

Val-Noble Val Nobl Vandenesse Felix — Vandnes Feliks 

Varietes — Variete, kazalište u Parizu Vaudeville — Vodvil, mali kazališni komad s 
pjevanjem i kazalište u Parizu Vendome (rue de) — ri d Vandom, ulica u Parizu 

Verberie — Verbri Vermont — Vermon Vernou Felicien — Vernu Felisjen 

Veronese Paolo, talijanski slikar venecijanske škole (1528—, 1588) Vestfalija — pokrajina u 
Njemačkoj koju je Napoleon podigao na kra 

ljevinu 1807. za svoga brata Jeromea (Zeroma) 

Vico — Viko, talijanski filozof (1668-1744) Victorine — Viktorin Vignol — Vinjol Villele — 
Vilel, franc. državnik i ministar, vođa ultra rojalista (1773— 1854) 

Villenoix Vilnoa Vinet de Provins — Vine d Provens 

Vignon Claude — Vinjon Klod 

Villemain — Vilmen, francuska književnik (1790-1870) 

Virgil — znameniti rimski epski pjesnik (70— 19 prije naše ere) Voltaire — Volter, znameniti 
franc. pisac i filozof (1694—4778) Vouvray — Vuvre 


